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(npoekty) 22.11.2022
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JIOCJIJDKEHHST JISKCHKH 1 (hpa3eoorii MI>KHAPOJHOIO TYPUCTUYHOIO JUCKYPCY 1
0COOJIMBOCTEH MEPEKIIaay Ha YKPAiHCHLKY MOBY.
4. 3MICT po3pPaxyHKOBO-TIOSICHIOBAJIBHOIT 3aMUCKH (TIEpEIiK MUTaHb, K1 TOTPIOHO
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JIOCHIJDKEHHSL aHTJIOMOBHOI JIEKCUKM 1 (hpa3eosiorii MiXkXHApOIHOTO Typusmy: 4)
POSIIIIHYTH IIePEKIaalbKi TpaHchopMallil, 0COOIMBOCTI IXHEOIO 3aCTOCYBAHHS
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PE®EPAT

JuniaoMHa podora — 53 ctop., 64 mxeper.

O0’eKT I0CTiTKEHHSI: aHTJIOMOBHA JIEKCHKA 1 (pa3eosoriss MIKHAPOIHOTO
TYPUCTUYHOTO JUCKYpPCY, Ta YKpPaiHOMOBHI BIJMOBIJTHUKH II1€1 JIGKCUKH 1
¢dpaseodorii.

Mera  poOoTM:  BU3HAYCHHS  CEMAaHTHUYHHUX,  (PYHKIIOHAJIbHUX 1
NepeKIagalbKuX 0COOJIMBOCTEN aHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJOTI] JIEKCUKA
1 (¢pazeonorii MDKHApOJHOTO TYPHUCTHYHOIO JUCKYpPCY B aHIVIIACBKIA Ta
YKpaiHCBKIN MOBaX.

Teoperuko-mMeTogosioriyni  3acagM:  MOJOXEHHS  TEPMIHO3HABCTBA
(O. C. Axmanosoi, I'. 178 Bunokyp, B. I1. lanunenko, T. P. Kuska, B. M Jleituuk,
. C. Jlotte, O. O. Pedopmarcekoro, O. B. Cynepancbkoi), NPUHIUIN MEPEKIIaTy,
Bu3HaueHi K. Paiic, B. KomicapoBum, A. HoitOpexTom, A. @e1opoBUM Ta IHIIUMH.

OtpumaHi pe3yabTaTH: Yy3arajJbHEHHS BIAOMOCTEH NP0 JIOCIHIIKECHHS
aHTJIOMOBHOI JIEKCUKHM 1 (Dpa3eosiorii MiKHAPOJAHOTO TYPUCTUYHOIO ITUCKYPCY,
PO3KPUTTSI CEMAaHTUYHUX AaCIEKTIB aHali3y TYPUCTHYHOI JIEKCUKH 1 (hpazeosortii,
PO3IIIAT JIGKCUKH 1 (Ppa3eosiorii TepMIHOJIOTIUHOTO MOJsi « MIKHAPOIHUM TypU3M»
B QHTJIIMCHKIA MOBI, TYpPUCTHYHOI JIEKCUKH 1 ()pa3eoIorii y TIYMAauyHUX CIIOBHUKAX,
aHaji3 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX BiTHOIICHL B aHTJIOMOBHIH JIekcuIl 1 (ppa3zeonorii
MDKHApPOJIHOTO TypU3My; aHali3 (YHKIIOHAJIBHOTO 1 MEpPEeKIafalbKoro acreKTiB
JOCITIIJIKEHHSI aHTJIOMOBHOI JIEKCHKH 1 (Ppa3eoJiorii MI)KHAPOJHOTO TYPUCTUYHOTO
JTUCKYPCY: PO3KPUTTS 0coOIMBOCTEN (DYHKIIOHYBAHHS aHTJIOMOBHOI1 TYPHUCTUYHOI
JIEKCUKH 1 (ppaszeosiorii y myTiBHUKAX, aHAJI3 MEpeKIalalbkux TpaHcpopMalii Ta
O0COOJIMBOCTI IXHBOTO 3aCTOCYBaHHSI TMPHU MEPEKIa[l aHTJIIOMOBHOI TYypUCTUYHOI

JIEKCUKH 1 (hpa3eoiorii Ha yKpaiHCbKY MOBY.

Kniouosi cnosa: midxichapoonuii mypusm, J1ekcuxka i @pazeonozis, J1eKcuxo-
ceManmuyte noue, 1eKCUKO-CeEMAHMUYHA 2Pynda, 1eKCUKO-CeMaAHMU4HI BIOHOWEHH,

nepexkiaoaybKi mpauncgopmayii.
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BCTYII

CydacHuil eram pO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAYKH  XapaKTEePU3YEThCS
norIMOJICHOIO 3allIKaBICHICTIO 10 BUBYEHHS IM1IMOB, K1 OOCIyrOBYIOTh Pi3HOMAaHITHI
chepu mpodeciitHoi misubHOCTI JroaWHUA. Ha CchOromHI ICHYIOTH YHCIICHHI
JOCIIJIKEHHS SIK 3arajJbHOTEOPETUYHUX MUTaHb TepMmiHo3HaBcTBa (O. C. AXMaHOBa,
r.1. Bunokyp, B.IIL Jlanunenko, T.P.Kusk, B.M Jleiiunk, /. C. JloTre,
O. O. Pepopmarcekuit, O. B. Cynepancbka, @. A.lluTkiHa), Tak 1 OKpeMHUX
TepmiHocucTeMm, 3o0kpema, wmeauuHoi (FO. B. Bit, [. ®@. CrosHoBa), TtexHIuyHOI
(O. A. JlutBunko, I'. b. ®orens, O. 1. FOxaxkosa), cnoptuBHoi (C. C. boryciaBcekuit),
ropunuunoi  (S. FO. Manmxkoc) Ta 1H. BojgHoyac HeZOCTaTHBO —JOCIIIKCHUMHU
3aJIMIIAI0THCS. TEPMIHOCUCTEMH BIJHOCHO HOBUX Taly3eil MIsUIbHOCTI JIFOAWHH, CEPEN
SAKUX 1 TYpUCTUYHA, IO Moyvasia GOpMyBaTHUCS SK 1HAYCTPIS JIMIIE Ha MOYaTky XX
CTOJITTS, @ B YKpaiHi 3’sBusacs juiie B 90-x pokax. Tak, aHTJIOMOBHA TYpPUCTHYHA
TEpPMIHOJIOTIS € 00’ €KTOM AocTiKeHHs uiie B komnapatuBHoMy (E. T. benan) Ta B
niaxponiyHomy acriektax (JI. B. Bunorpanosa).

AKTYaJBbHICTb JJAHOTO JOCIIPKEHHS 3yMOBIIIOETHCSI HacaMIlepe] BIACYTHICTIO
PO3BIZIOK CEMAaHTHUYHHUX, (QYHKIIOHAIBHUX 1 TNEPEeKIaJ03HaBYMX OCOOIMBOCTEN
aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT TYypuU3My Yy BITUM3HSHIM JHTBICTUIl. PeneBaHTHICTH
poOOTH BU3HAYAETHCA TAKOK BMOOPOM AHIJIOMOBHMX IMYTIBHHUKIB MO YKpaiHl sIK ii
(GbakTHYHOTO MaTepialy, II0 YMOKJIUBIIIOE PO3TJs] He jwuiie (yHKIIOHATBHUX 1
nepeKyiagalbkuX, a ¥ COLIOKYJIbTYpHHMX  OCOOJIMBOCTEM  aHalIi30BaHHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHHUIIb, K1 PO3KPUBAIOTH CTABJICHHS aHTJIOMOBHOI'O COLIIyMY 10
VYkpainu, ii MaTepiaIbHUX Ta KyJbTYPHHUX pealliidi 4epe3 MPU3My TYPUCTUIHUX MOCIYT.

HaykoBa HOBH3Ha JOCJII:KEHHSI TOJISITa€ y CIPoO1 BIACHOTO JOCHIKCHHS

0COOJIMBOCTEW CEMaHTUKH, (PYHKIIOHYBaHHS 1 MEpeKJIaay JIEKCUKH 1 (pazeosorii
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MDKHApPOJIHOTO TYPUCTUYHOTO IUCKYpCY, cheuudiku ii nepekiaay Ha YKpaiHChbKY
MOBY.

O0’eKTOM J0CTIIKEHHSI € aHTJIOMOBHA JIEKCHKA 1 (Ppazeosioriss MiXKHAPOIHOTO
TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY, Ta YKPaiHOMOBHI BiJIITOBITHUKY 111€1 JIGKCUKH 1 (hpa3eoiorii.

I[IpenmeroM [ocCaiKeHHs € CeMaHTH4HI, (DYHKIIOHAJIbHI 1 TepeKIagarbKi
XapaKTEPUCTUKHU JICKCUKH 1 Ppa3eosiorii MIXKHAPOAHOTO TYPUCTHUYHOIO JUCKYPCY B
aHTJINCHKINA Ta YKpAiHCHKIM MOBax.

MeTorw [OCHIIPKEHHS € BHU3HAUCHHS CEMAHTUYHHUX, (YHKIIOHAIBHUX 1
nepeKyIaalbKuX OCOOIMBOCTEH AHTJIIOMOBHOI TYPUCTHYHOI TEPMIHOJIOTII JIEKCUKH 1
(dpazeonorii MbKHAPOAHOTO TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY B aHIJIKACHKINA Ta YKpaiHCBHKIH
MOBaXx.

Peanizarrist mnocraBieHoi MeTu niependayae BUPIMICHHS TAKUX 3aBJIAHbD!

1) pO3MIAHYTH JOCIIIKEHHS aHTJIOMOBHOI JICKCUKH 1 (pa3eosiorii Mi>kHapOTHOTO
TYPUCTUYHOT'O JUCKYPCY;

2) pO3KPUTH CEMaHTHYHI aCIIEKTH aHaJi3y TYPUCTUYHOI JICKCHKH 1 (ppaseodiorii, a
caMme: JISKCUKY 1 (Ppa3eosioriro TepMIHOJIOTIUHOTO TOJIST «M1KHAPOAHUHN TYPU3M
B AHIUIMCHKIA MOBI; TYpUCTUYHY JIEKCHKY 1 (Dpa3eosioriio y TIyMayHUX
CJIOBHHMKAX; JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI BIJIHOIICHHS B AaHIJIOMOBHIN JIEKCHIIl 1
dbpazeonorii MXHAPOHOTO TYPU3MY;

3) mpoanamizyBati (QyHKI[IOHAILHUH aCIIEKT JOCITIKEHHS aHTJIOMOBHOT JICKCUKH
1 ¢ppa3eonnorii MIXkKHAPOJHOTO TYPU3MY;

4) po3rIAHYTH ~ Tepekiamanbki  TpaHcdopmarii,  0COOJHUBOCTI  IXHBOTO
3aCTOCYBaHHS IIPU MEPEKIIAl AHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOT JIEKCUKH 1 Ppazeosiorii
Ha YKpalHCbKY MOBY.

Marepiajiom npociaimkednsa craan 1000 aHTIIOMOBHUX TEPMIHOJIOTTYHHUX
OJIMHUIb, OTPUMAHUX METOJIOM CYIUJIbHOI BHOIpKH 3 JBOX CIHEIIali30BaHUX
CHIMKJIONEAIN TYpUCTUUHUX TEPMiHIB, TIIyMAaUHUX CJIOBHMKIB aHTJIHCHKOT MOBU Ta

€JIEKTPOHHUX OPUTAHCHKUX T4 AaMEPUKAHCHKUX MYTIBHUKIB MO YKpaiHi.
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Metoan nociigkeHHs. /{15 BUKOHaHHA HayKOBOT'O JOCIHIHKEHHS MU 3alTy4dIIU
3arajbHI HAyKOBI MeTOoaW (aHami3, CHHTE3, Kiacu@ikailis, OMWUC) Ta CHemialbHi
JIHTBICTUYHUX METOJIB (KOMIIOHEHTHHUN aHali3, METOI0 SKOro OyJl0 BCTaHOBJICHHS
CTPYKTYpH 3HAUYEHHS JOCIIHKYBAaHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHMILL; JeMIHIIIHHMMA
aHali3, BHKOPUCTaHHWM [UJIsI aHai3y CJIOBHMKOBUX BH3HAY€Hb AaHTJIOMOBHUX
TYPUCTUYHUX TEPMIiHIB, KOHTEKCTYaJbHO-IHTEpPIIPETALIMHUN aHaIi3, IO CIyryBaB
3ac000M TiymMaueHHS (PYHKI[IOHYBaHHS aHaJIi30BaHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHID Y
MOBJICHHI1; METOJ] aHaTI3y NepeKIIalalibKuX TpaHchopmairiii.

IIpakT4yHa HiHHICTHL POOOTH BU3HAYAETHCS TUM, IO 11 pe3yJbTaTH MOXYTh
OyTHM BUKOPHCTaHI MpHU BHUKJIAJaHHI KypcCiB ICTOpIi 1 Teopli mepekiaay, *KaHPOBUX
TEOpiil Mepekyaay, CHEHKYpCIB 3 TEpPMIHO3HABCTBA, HA 3aHATTAX 3 MPAKTUKU
nepexsamy, y NpakTUuHii poOOTi MepeKIiaiayiB.

Ctpykrypa po00TH: JOCHIIKEHHS CKIAJA€ThCA 31 BCTYNY, JABOX PO3JLIIB,
BHUCHOBKIB, JIOJIATKY Ta CIUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEPATypH.

VY BcTyni moAaHo 3arajibHi BIAOMOCTI PO JIaHy HAyKOBY MPAILl0, TOYNHAIOYH Bij

YMOTHUBYBaHHS TE€MH, METH, 3aBJaHb, AaKTYaJIbHOCTI JOCIHIIKCHHS, BU3HAYCHHS
00’€KTY, MPEMETY Ta CTPYKTYPYBaHHS POOOTH.
VY nepuiomy po3ainl MOAaHO 3arajibHi BIIOMOCTI MPO JOCHIIKEHHS aHTJIOMOBHO1
JIEKCUKH 1 (Ppazeosorii MiXKHAPOTHOTO TYPUCTUYHOTO AUCKYPCY, PO3KPUTO CEMAHTUYH1
aCmeKTH aHalli3y TYPUCTUYHOI JIEKCMKU 1 (pa3eosiorii, po3MNISIHYTO JEKCUKY 1
(bpa3eonorito TepMiHOJIOTTYHOTO MOt « MIXKHAPOJHUN TypuU3M» B aHIIIIMCBHKIA MOBI,
TYPUCTUYHY JIEKCUKY 1 (pa3eosiorito y TIyMayHUX CIOBHUKAX, JICKCUKO-CEMaHTHUYHI
BIIHOILICHHS B aHTJIOMOBHIM JIEKCHIII 1 (Ppazeoiorii MbKHAPOIHOTO TYPU3MY.

Hpyruit po3ai MICTUTH aHami3 (yHKIIOHATBLHOTO 1 MEPEeKIaalbKoro acreKTiB
JOCITIJIPKEHHSI aHTJIOMOBHOI JIGKCUKH 1 (hpa3eosiorii Mi>KHAPOJIHOTO TYPUCTUUHOTO
JTUCKYPCY: PO3KPUTO OCOOIMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS aHIJIOMOBHOI TYpPUCTUYHOI

JIEKCUKH 1 pa3eosiorii y MyTiIBHUKAX, TPOAHATI30BAHO NIEPEKIaAabKi TpaHchopmarrii
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Ta O0COOJHMBOCTI IXHBOTO 3aCTOCYBAaHHS INPH TEPEKJIAAl AHTIIOMOBHOI TYPUCTUYHOI
JIeKCUKH 1 (hpa3eosiorii Ha yKpaiHChKy MOBY.
VY BHCHOBKax MOJAaHO y3arajbHEHI pe3yabTaTH HpoBeAeHOI poOoTu. 3arambHa

KUTBKICTh CTOPIHOK 53, KITBKICTh BUKOPUCTAHUX JKepen 64.



PO3/ILI 1
AHTJIOMOBHA JIEKCHUKA I ®PA3EOJIOTISI MIDKHAPO/THOT'O
TYPUCTUYHOI'O JUCKYPCY B KOHTEKCTI CYUACHHUX
JIIHTBICTUYHUX JOCIIKEHD

1.1 JlochipkeHHS aHTIIOMOBHOI JIGKCMKHA 1 (pa3eoiorii MiKHApOIHOTO

TYPUCTUYHOTO JIUCKYPCY

[lepm HiDK po3moYaTH JOCHIIKEHHS MOBH cepu TypusMmy, HEOOXiTHO B
3arajbHUX pHUcax 3yMUHUTHUCS HAa CYTHOCTI 1€l cepu JoIChKol AisTbHOCTI. Typusm
BIJIHOCUTHCS JI0 BOXKJIMBUX €KOHOMIUHMX 1 COIIaJIbHUX SBUII] CY4aCHOTO CYCIUIbCTRBA.
[le Tpers 3a TemMmaMu pO3BUTKY Tramdy3b y CBITI (micis HadTOBUIOOYBHOI 1
aBTOMOOUTbHOT). 3a gaHuM BcecBiTHbOI TypuctuuyHoi opraxizauii (FOH BTO),
npotaroMm 19962010 pp. 00’em MiXHapoaHOTO Typu3My 30uibmuBCs Ha 40%. s
0arathbOoX KpaiH TYpHU3M € HAWBAXKIIMBIIIMM, a 1HOMI €IUHUM JDKEPEIIOM JOXO/IIB
[[Tprma 2018].

BuzHauuTt TEpMiH «Typr3M» KOPOTKO 1 B TOM K€ Yac MOBHICTIO Y€pe3 BEIIUKY
KUIBKICTh BHUKOHYBAaHMX HHUM (YHKLIM Ta 3HAYHOI YHCENBHOCTI MPOSBIB, JOCHUTH
CKJIAJHO. 3arajdbHONPUUHATE BHU3HAYEHHS : TypU3M — MAISUIBHICTH OCOOM, siKa
MOJIOPOKYE B CBii BUTBHUI Yac MPOTSITOM MEBHOTO MEPIOAY 3a MEXi MOCTIHHOTO MICIIS
NPO’KUBAHHS 3 1HIIIOK, HIXK JA1JIOBOIO METOI0 y BiABimyBaHoMy Micuii [Harris 1996, Tyt
i mami nepexuaz Harn K. Jlpura)].

VY pe3yabTari TypUCTUYHOI JISUTBHOCTI BIIOYBAETHCS MIKMOBHUIA KOHTAKT, 1110
CIIyTY€E, B CBOIO Yepry, MKEPEJIOM 3all03WYeHbh HOBUX JIGKCHUHUX OJMHUIIh, OCKITIBKU

BUHHKAE TIOTpeOa HA3WBATH HOBI SBUIIIA.
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Mo>xHa BUIUIMTUA Taki BUAU Typu3My. EKCKypCiiHUN Typu3M — MOJOPOXK Y
mi3HaBaIBHUX MUIAX. [le oHa 3 HalOIIBIT PO3MOBCIOKEHUX (DOPM TYPH3MY.

Pekpeariiinuii TypusM — MOAOPOXK I BIAMOYMHKY 1 JikyBaHHsS. Lleit Bua
TypU3MYy € Jy’K€ PO3MOBCIOHKEHUM B YChOMY CBITI. Y JACSKUX KpaiHaX BiH BUIAUISETHCS
B CaMOCTIHHY raiy3b €KOHOMIKM 1 (PyHKIIOHYe TapajelbHO 3 IHIIMMU BUIAMH
TypU3My.

JlinoBuii Typu3M — MOi3/KH, 3B’ s13aH1 3 BAKOHAHHAM MPOQeciitHuX 000B’I3KiB.
VY 3B’SI3Ky 3 3arajibHOIO 1HTErpaIli€l0 1 BCTAHOBJICHHSM JIJIOBUX KOHTAKTIB J1JIOBHI
TypU3M HIOPIYHO 3/100yBa€ yce Ounbinoro 3HaueHHs. [10i31Kku Bi10OyBalOThCS 3 METOIO
BIJIBIIyBaHHS 00’€KTIB, IO HaJIEKaTh (PipMi 4K MPEACTABISAIOTh ISl HEI 0COOIMBHIA
1HTEpEC; AJIs IPOBEIACHHS NIEPErOBOPIB, AJIS MOLIYKY JOJATKOBUX KaHAJIB OCTaYaHHS
4y 30yTY TOIIO. 3BEPTaHHS JI0 TYPUCTUYHUX (IPM Y BCIX MOTIOHUX BUTIAIKAX JTO3BOJISIE
OpraHi3yBaTH MOI3JKy 3 HAWMEHIIMMH BUTpATaMH, 3a011aKyroun dyac. Kpim Toro, 10
chepu IUTOBOTO TYPU3MY BITHOCUTHCSI OpraHizailisl pi3HUX KOH(]epeHIiid, ceMiHapiB,
CUMIIO31yMIB 1 T.Jl. ¥ Takux BUMNAJKaX BEJIMKOr0 3HAYEHHSA HAOYBAIOTh CIIOPYIKEHHS
IIPU TOTEIBHUX KOMIUIEKCAX CHeIiaIbHUX 3aJliB, YCTAHOBKA YCTATKyBaHHS JIS 3B 3Ky
Ta 1HIII HEOOX1THI peyi.

ETHIYHUI Typu3M — MOI3IKMU JUIsl 3ycTpiyl 3 poandaMu. TypUCTChKI areHuii
JIOTIOMAararoTh 3 OPOPMIICHHSIM TPAHCTIOPTHUX KBHUTKIB, 3aKOPJIOHHUX IMACTIOPTIB, Bi3
To1o. CIOPTUBHUY TypHU3M — MOI3AKH AJIs y4acTi B CIIOPTUBHUX 3axonax. J[o mociayr
TYPUCTCHKUX (hipM 3BEPTAIOTHCA Y IOMY BUIIAJIKY SIK KEPIBHUKU CTIOPTUBHUX KOMaH]I,
OpraHizatop 3MaraHb, Tak 1 OOJIUIBHUKH 1 TIPOCTO Oakarodi OyTH MPUCYTHIMHU Ha
3maranHi. [{U1boBHI TypHU3M SIBIISIE COOOIO MOI3AKU HA Pi3HI MAacOB1 3aXOH.

Penirifinuii Typu3sM — TMOJOPOXK, IO Ma€ METOK BUKOHAHHS OyIb-IKUX
peniriiHux mnporenyp, Miciid. KapaBaHiHr — MOAOpPOX Yy HEBEIUKUX MOOLTBHUX
OyauHoukax Ha KonecaX. [IpUrogHUMUbKUN (€KCTpeMajabHUM) TYpU3M — TYpHU3M,

MOB’si3aHM 3 (PI3MUHUMH HaBaHTAXKCHHSIMU, a 1HO/II 3 HEOE3MEKOIO JJIS YKUTTSL.
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Boanuii Typu3M — moi3aKu Ha TEMJIOXO1, XTI M IHIIUX PIYKOBUX 1 MOPCHKHUX
CyJIHax IO pluKax, KaHaJlax, 03epax, Mopsx. [ eorpadivHo 1 3a 9acoM e Typr3M TyKe
PI3HOMAaHITHHIA: BiI TOAMHHUX 1 OJHOJCHHUX MapIIPyTiB 0 0araTOTH)KHEBHUX KPYi3iB
no mopsx i okeanax [[Ipuma 2018]. VYei mi BuauM Typu3My HaW4acTille TICHO
MEPETUTITAIOTHCS MIXK CO00I0, 1 1X BAYKKO BUAUIATH B YUCTOMY BUTJIS/II.

CrnoBo tourist 3’sBHJIOCS B aHTUIMCBKINA MOBI Ha moyaTky XIX cTomiTTs 1y
MepeKyIaal 3 aHITNChKOI O3HA4Ya€e: TOW, XTO 3MIMCHIOE TOI3AKY 3apaidl BIACHOTO
3a4JI0BOJICHHSI YU PO3IIKMPEHHS KyJIbTYpPHOr0 Kpyro3opy. 3a BuzHaueHHssM OOH typuct
— 1e ocoba, 1o nepedyBae B JIaHii MICHEBOCTI TEPMIHOM OUIBII HIK HAa OJIHY HIY 1
MeHIII HiX Ha pik [Dictionary of Leisure 2006].

Typusm — 1e sBulle JAUHAMIYHE, IO PO3BUBAETHCS, OPIEHTOBAHE Ha
crio’kuBayda. BcecBITHS pajia 3 TYpU3My 1 MOJOPOKeH BKaszaia Ha TakKl XapaKTepUCTUKH
CY4acCHOTO TYpH3MYy — II€¢ HalOLIbIla 1HIYyCTPIs CBITY, IO Ma€ MpuoJm3HO $ 3,5 TpiH
00epTOBOIO KariTajy 1 BKIOYaE B ceOe Taki KOMITOHEHTH:

- MOJIOPOK1 (KpYyi3u, aBTOOYCH, JIITAKW, aBTOMOO1I1, 3aJ113HUIII);

- IPOKUBAaHHA (TOTEN 1 MOTEN1, KOH(pEpEeHIii, BUCTaBKH, 3yCTpiyl);

- XapuyBaHH4 (pecTopaHnu, kade, 6apn);

- BIIMOYMHOK 1 A03BULIA (IFPpH, MAPKH, po3Bary, arpakiionn) [[Ipuma 2018].

Typusm — 11e ekckypcii, TOX0a1 1 MOJOPOXKIi, B AKHX BIATOYNHOK MOETHYETHCS
3 MI3HABAJIBHUMH 1 OCBITHIMU LUISIMH. 3a NPU3HAYEHHSIM 1 (pOpMaMH IPOBEICHHS
TypuU3M TOAUISETHCS HA IUTAHOBHM (€KCKYpPCHHM) 1 caMOMisUIbHHM. 3a TJIaHOBUM
TypU3MOM YYaCHHKH TMOJOPOXKYIOTh Ha aBTOOycax, JiiTakaX, TEIJIOX0AaX, Yy Moi3nax
3aBYACHO HaMIYEHUX MaplipyTax, 3yHUHSIOThCS B roTensix abo Ha TypbOaszax, 1e iMm
Ha/IAa€ThCs HOYIBJIS, XapuyBaHHs 1 ekckypcoBos [Dictionary of Leisure 2006].

VY caMofisiIbHOMY TYpHU3MI TIOJIOPOXK IPYHTYETHCS TTOBHICTIO 200 YaCTKOBO Ha
camoo0ciyroByBaHHl. TypucTu cami HaMIvalOTh MapUIPYTH 1 CIOCIO MEepecyBaHHS,
3a0e3meuyoTh c001 XapuyBaHHS, HIWIIT 1 MICI€ BIAMOYMHKY, OOMPAIOTh MICHS JUIs

EKCKYPCIH.
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VY nanuit yac Typu3M Ki1acuiKy€eThCs: - 3a [MUISIMU: MapIIPyTHO-TT13HABAJIbHUL;
CHIOPTHUBHOO3/IOPOBYMI; CaMOAISUIBHUN, y TOMY YHCHl 3 aKTHUBHMUMH CIOCOOaMU
nepecyBaHHs; AUTOBUI 1 KOHTPEC-TypU3M; KYPOPTHHM, JTIKyBaIbHUIA; T1PCHKOIMKHUIA;
dbecTUBaIbLHUN;, MUCIHUBCHKHM; €KOJIOTTYHUHN; MION-TYpU3M; PEITriHUN; HaBYaIbHUN
TOIII0; 32 CTYIIEHEM MOOITBHOCTI: IEPECYBHUI, CTAIllOHAPHUH, 3MIIIIaHMIA; 32 POPMOIO
y4acTi: 1HAWBIAyaJdbHUM, TPYNOBUM, CIMEHHMM; 3a BIKOM: 3pUIMNA, MOJIOMIKHUM,
TUTSYUH, 3MIMIAHUN; 32 TPUBAIICTIO: OJHOACHHHM, OaraTOICHHUW, TPAH3WTHUM; 3a
BUKOPUCTAaHHSAM TPAHCHOPTHUX 3acO01B: aBTOMOOUIbHHUM, 3aJII3HUYHUM, aBIallliHUIMA,
BOJISTHMH, BEJIOCUIICIHUN, KIHHUHA, KOMOIHOBAaHWM; 3a CE30HHICTIO: AaKTHBHHUU
TYpPUCTCBKUM CE€30H, MDKCE30H (HAIlIBCE30H), HE CE30H; 3a reorpadiero:
MDKKOHTUHEHTAJIbHUN, MIXHAPOIHUN (MIXKpPETiOHATIBHUN), pEeriOHaIbHUAN, MICIIEBHH,
NPUKOPJIOHHUHM; 3a CIMOCOOOM TMepecyBaHHA: MIIIOXITHUN, 3 BHUKOPUCTAHHAM
TPAAUIIMHUX TPAHCIOPTHUX 3aco0iB, 3 BHUKOPUCTAHHSIM €K30TUYHUX BHUJIB
TpaHCHOPTY (KaHaTHA Jopora, PyHiKylep, TUpHKa0ib, TOBITPsHA KyJIs, A€JIbTaIlIaH)
[[Tpuma 2018].

Pa3om 3 TUM po3BUBAETHCS 1 KyIbTypHA chepa KUTTsA. 30Kpema, Hai3BUYaliHy
MOMYJISIPHICTh, HAOyBa€ HOBI BUIU Typu3My. [IOHATTS «KOCMIYHOTO Typusmy» (space
tourism) 3amovarkyBayio 1 TOHSTTS «KOCMIYHOIO TypucTa» — Space tourist.
CrnoBocnionyueHHs space tourist HaOyJ0 TOIMYJISPHOCTI Yepe3 MOJOPOXK MEPIIOro
KOCMIYHOTO TypUCTa — aMmepHuKaHcbkoro O13HecMeHna /1. Tito Ha kocMiYHOMY KOpaoJti.
[H111010, Y3aranbHEHINIOK Ha3BOIO MAaCAKUPa KOCMIYHOTO KOPAOJIs € CIIOBOCIIOYYCHHS
spaceflight participant. /{7 Takux TypHCTIB yK€ CTBOPIOIOTH 1 CHeEIliajdbHI KOCMIYHI
kopabii (space tourist vehicle): NASA and its International Space Station (ISS)
partners have finally agreed the rules governing who can fly to the outpost as space
tourist.

Y CIDA Big 2002 poky cTaiTh MNONYJSIPHUMHU JIMIAPCHKI JBOOOI Ha
CHeIiajIbHUX BeJIOCUIIeaX, EPETBOPEHUX Ha «00HoBMX KOHeW». Taki Bemocumenu

Ha3MBAaIOTh  «BeJOCUINleaMUMyTaHTaMuW»  (mutant  bike),  ayenssHTH — —
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«BeJOCUNEUCTAMU-MyTaHTaMu» (mutant bikers), a TNOEIUHKKA TO3HAYAKOTHCS
Heoyiori3MoM bike-jousting. Pyx «OyiHKepiB-MyTaHTIBY» MO3HAYA€ CIOBOCIIONYYCHHS
mutant bike movement: Bike jousting is not just another extreme sport. While these
self-described mutant bikers are a breed apart, they share a common cause with more
mainstream cycling group [Harris 1996].

IcHye mexigpKa eKCTpeMallbHHX BHIIB JIHKHOTrO cropty (extreme skiing):
«cHiroBui cepdinr» (snowserfing, TOOTO CITyCK Ha OJIHIN CTICIIIbHIN JIMK1); CAHHUN
CHOpPT — IIBUAKUN CIYCK 13 KPYTHUX TIp HAa caHKax Ha koiecax (street luge); rpa 13
IUTACTUKOBMM M’sSYeM MK JJBOMa KOMaH/JIaMH JIMKHUKIB Ha cxuiax rip (Ski football).
AMaTopH JTMKHOTO CIIOPTY MOXKYTh TPEHYBATHCS 1 BIITKY Ha CIIOPTUBHOMY «CHAPSIII»,
KWW TTO3HAYal0Th CIIOBOM mountainboard, BiH € 3ac000M IepecyBaHHS, 110 TOETHYE
pucu ckeittoopa 1 Motoposiepa [I[Ipuma 2018].

Croprt 13 3aCTOCYBaHHSIM TaKOTO CHapsja oJepkaB Ha3By mountainboarding:

To try mountainboarding, another of the activities on offer at the weekend, |
travelled to Cheltenham to meet Pete Tatham, a partner in No Sno, a leading mountain-
board company [Harris 1996].

[IBuakuii crmyck Ha caHkax Ha Kojecax (luge, street luge) cnpuuuHuB
BIIPOJKEHHS I[LOTO €KCTPEMAJIBHOTO BHY Tipchkoro cropty. YUepes 54 poku, Ha
3uMoBiil omimmiani 2002 poky, BiH OyB 3HOBY BKJIIOYEHHUN B OJIIMITIMCHKI 3MaraHHs i
caMe TOMY, SIK BiJJ3HA4arOTh >KYpPHAJIICTH, 1110 BiH € Ayxe HeOe3neuHuM. Takuil ciopt
3Bethes skeleton. Moro iMeHyIOTh TaKoXk «CKakeHHM Ky3eHoM criopTy» (luge). CyTh
HOTO ToJIATae B TOMY, IIO CIIOPTCMEH JISKUTh Ha MeTalieBUX caHkax Baroro 20 kr. |
MYHTH 31 mBHKicTIO 110 kM Ha ronuny 3 Topu: The sport of skeleton which returns to
the winter Olimpics this month after a 54-year absence, is the crazy cousin of luge.
Instead of reclining on a sled like Barcalounger, you go headfirst, kamikaze style.
CTBOpEHO i 1HIII BiAMOBIJIHI IIKOJIX HABYAHHS I[[bOTO €KCTPEMAIBHOTO BUAY CIIOPTY —

skeleton school: Most of the hut are students at Lake Placid [IIpuma 2018].
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Hoge cioBocnionyuenns extreme life BimoOpaxkae 3arajqbHe TOHATTS «KUTTA,
110 iCHY€ B eKCTpeMallbHUX yMoBax»: Scientist plumbing the buddling, black depths of
a geothermal hot spring in Idaho have discovered a unique community of microbes that
thrive without sunlight or oxygen... In light of the findings, researchers said should not
longer be whether extreme life exists on Mars and elsewhere. «Rather, did life originate
there, or was it transplanted from Earth?» Said University of Colorado planetary
scientist Bruce Jakosky [Medlik 2003].

[lonynsipHicTh MTOHSATTS «EKCTPEMAJIbHICTh 3YMOBIIIO€ HOro
EKCTPANOMyJIAIII0 Ha 1HII chepH MOBCIKIACHHOTO XKUTTA. [IOHATTS «eKcTpemaybHe
IIpacyBaHHs» Pa3oM 13 CJIOBOCIOIYYEHHAM extreme ironing BUHUKIIO HampUKiHII 90-x
pokiB XX CTONITTS, KOJIM B JIEIKUX KpaiHaX CTajgo MOJHUM IpacyBaTH OUTU3HY MIXK
3aHATTSIM €KCTpEMaIbHUM criopToM. B octanHi poku 11e siButie nomupuiocs y CIIA.
[ToniOHMit «cmopT» oAepxkaB Ha3By sport of Spot, a floro maHyBaJbHUKIB MOYAIH
HI03Ha4YaTy HeoJIorizMaMu extreme ironers, extreme ironist, ironists:

Now, countless handkerchiefs and pillow cases later, and after stretching to the
corner of South Africa, Japan, Croatia and Chilie, extreme ironing is coming to the
United States, hopping to appeal to the spin-cycle superhero, the wash-and-wear
wonder woman in all of us [ITpuma 2018].

Ak cBimuaTh HaBEJICHI MPUKJIIAIN, KIOUYOBI OJUHHMIN chepr Typusmy (tourism,
tourist) TpOJOBXKYIOTh, SIK 1 B MOMNEPEAHI POKH, aKTUBHO OpaTH y4yacTh y Ipolieci
YTBOPEHHSI 1HHOBAI[1{, BCTYNIal0OUM B CUHTarMaThuHi 3B’ s13Ku. KpiMm onucanux panimie
HEOJIOTi3MIB, MOJYKHA BIJ3HAYMTH Taki cioBocronyueHHs, sk intellectual tourism,
intellectual tourist, 1110 BUHUKIM BIJAMOBIIHO JJIsl TTO3HAYEHHS KYJIBTYPHO-OCBITHBOTO
Typu3Mmy i Horo ydacuuka: While educational and cultural organizations in the United
States have led the way in what is being coined intellectual tourism, Britain appears to
be catching up fast [Medlik 2003].

Heomnori3m sustainable tourism cTBOpeHO 3a aHAJIOTIEIO 0O CJIOBOCIOIYYEHb

sustainable development. Bin no3Hauae Typu3M, METOIO SKOTO € KOHTPOJb 32 JisSIMU
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JFOACH NSl 3armo0iraHHs HaHECEHHS MIKOIW HABKOJMIIHBOMY CEPEIOBHUIIY, a TaKOX
JIOTIOMOTa POCIIMHHOMY 1 TBAapMHHOMY CBITY (HAmpWKIaa, TMOPSITYHOK Yeperax,
nenbQiHiB, KBITIB, SKi OMMHIIHACS B 01]11):

There is a growing understanding that sustainable tourism isn’t just about
saving turtles, or monitoring how often hotels wash their sheets [JTuteun 2018].

MoskHa TaKOoX 3a3Ha4MTH, 10 B TIOTIEPETHI POKH JIJIS TO3HAYCHHS TYPU3MY, IO
HE 3aBJa€ IIKOAW TMPHUPOJi, a HABIAKH, CIPSIMOBAHOTO HAa HAJaHHS i JOIMOMOTH,
BUHHKJIIO CJIOBO e¢cotourism. 3 HHUM IIOB’S3aHO 1 KUIbKa MOXIJHHX HEOJIOTI3MIB,
HaMpUKIIaJl, CIOBOCIIOIYYCHHs ecotourism casino:

In the Philippines, Malaysian businessmen are already promoting an
«ecotourism casinoy [JlutBun 2018].

[TonynsspHUM BUAOM TYPU3MYy OCTAaHHBOTO Yacy CTa€ BIJBIIyBaHHS TPariyHUX
NOJIiH, CTUXIHHUX JIUX 13 METOKO «CHIBUYTTS x)epTBam» — grief tourism. [MoniOHwii BuA
Typu3My HaOyB mommpeHHs HanpukiHii 90-x pokiB XX CTONITTSA — MICs TpariyHoi
3aruOeni npuHIlecy [{iaHu 1 mMaJOMHUIITBA IO MICISl Tpareii. 3°IBUI0Cs BiAMOBIIHO 1
MO3HAYCHHS yYaCHUKA TaKWX Moi3nok — grief tourist.

The commentator, Francis Wheen, has labeled the frenzied pilgrims that
trekked to Soham the «grief touristsy [JIutBun 2018].

[3 «Typu3MoM CHIBYYTTS» MOB’S3aHO 1€ KUJIbKa HEOJIOTI3MIiB, Hacammepen
CUHOHIMIYHI MMO3HA4YeHHS TakuxX momopoxkei (dark tourism, grief-life, recreational
grief, mourning sickness).

3 SIBUIIIEM ICHYBaHHS KUTTS B €KCTPEMAJIbHUX YMOBAX OB’ S3aHO 1 CTBOPEHHS
HeoJlori3My extremophile /1715 mo3HauyeHHs Oprai3mMy, AJisd SIKOTO eKCTpeMalibHI YMOBH
€ IJIKOM TIPUPOJIHIM CEPEIOBHUIIEM:

Those who think there could be life elsewhere in the solar system talk of the
possibility of the bacteria buried in the Martian icecaps, or under the icy scrusts of
Jupiter’s moons Europe or Calisto. One problem with such theories is that these are

extremely hostile environments with pressures much higher than normal Similar high-
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pressure zones on Earth — under the Antarctic ice, for instance — are suitable only for
specially adopted organisms known as extremophiles [JIutsun 2018].

Xoua oTenep HaUMOMyJIAPHIIINM BUAOM TypU3MY MOKHA BBaXKATH TUISKHUN
TYpHU3M, SIK HOT'0 Ha3MBAIOTh, «TYPHU3M MOps 1 coHIst» (SUun-and-sea tourism), mopasy
OlpIa KUIBKICTh JIIOCH BUOHMpae iHINI BUAM BiANOYMHKY. HalOymo mommpenHs
HNOHATTS  «MYJbTHUCIIOPTUBHA  BimmycTka»  (multisport  vocation),  kojwu
BignmoynBassHUKU (MUltiSporters) mpucBs4yrOTh CBOIO BIAIYCTKY 3aHSTTIO Pi3HUMHU
BUJIaMHU CHIOPTY (OCOOJMBO €KCTpEMajJbHUMM) BOAHOYAC JJIi BUMPOOYBAHHS «MEXKI1
CBOIX MOXKJIMBOCTEWN:

She was just embarking on a multisport vocation, the latest adventure-travel
trend. In fact, multisporters tend to push themselves.

[TommproeThest pyx 3a MPOBEJEHHS BIJIIMTYCTKU 3 YCIEI0 POJAMHOIO, 3 JIPY35MU,
KWW MO3HA4Yal0Th HEOJIOT13MOM togethering:

Those served plan to take more vacation time at home this year as there
continues to be an emphasis on family after the terrorist attacks on September 11, 2001,
Yesawich said. Eight in ten respondents said they planned to vacation with extended
family or friends, a tend called «togethering» that is on the increase, he said [JInTBuH
2018].

He3Baxatoun Ha mnparHeHHs 0araTb0X, OCOOJMBO MOJOJIUX, TPOMAJISIH
PO3BUHYTHX KpaiH J0 «EKCTPEMAJIbHOT0» 1 €K30TUYHOTO TYpU3MYy, MEBHA YacCTHHA
TYpUCTIB, OCOOJMBO JIOJM TOXWJIOrO0 BIKY, BiAJalOTh MpedepeHilo TaKuM
MOIOPOKaM, KOJIA, OJICPKYIOUM HOBI BPaKEHHS, (I3UYHE ECTECTUYHE 3aJI0BOJICHHSI
BOHM HE MO30aBJISIIOTECA 3BUYHOTO KOMQOPTY 1 «3BUYHOIO cepemoBumay (1xi,
n03BULIs Tomio). [lomiOHMiT Typu3M MO3HAYAIOTh HEOJOT13MOM-CIIOBOCIIONYYCHHIM
home-plus experience:

Some people who travel go away for a home-plus experience. They want
everything they can get at home — fish and chips, pints of beer, tabloid papers — plus

beaches, fine weather, and beautiful weather.
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AJBTpYiCTUYHO MOTHMBOBAaHAa YAaCTHHA HACEJEHHS 3axXiIHMX KpaiH BiAae
nepeBary MNPUCBSUEHHIO CBOTO «BIAMOYMHKY» O€3KOIITOBHIN CYyCHUTbHO-KOPUCHIM
po0OTi, HANpPUKIAA, 3aXUCTy HABKOJMIIHBOTO CEPENOBHUINA, HAJAaHHA JOMOMOTH
O17HUM KpaiHaM y SIKOCTI J0OpOBOJBIIB. JIto/aei, 1m0 3aiiMaloThCsl TAKOK CYCHIIBHO
KOPHCHOIO POOOTOI0 TiJ 4Yac BIAMYCTKH CTaJMd MO3HAYATH CIOBOCIIOIYYCHHSIM
volunteer vacationer:

Page is a volunteer vacationer, part of a growing group of Americans. People
are using their free time to restore railroads, snorkel for science and band rare birds
[JIutBuu 2018].

MoaHuM BUIOM BIAIIOYMHKY CTAIOTh MPOOIKKU «AUKUMHU MICUSAMU PUPOIN»,
0co0JIMBO TOPHUCTOIO MICIIEBIiCTIO, 13 proK3akamu 3a crnmHOoro — fast packing
(speedhiking, speedclimbing). MosxHa BiA3HAYWTH, IO IICH BiIMOYMHOK 3apa3 3a
NOMYJISIPHICTIO KOHKYPY€E 3 TAKMMHU 3aXOIUICHHSAMU, AK snowboarding, mountainbiking:
These days, hot areas of outdoor gear retailing are snowboarding, mountainbiking and
fast packing — single-day running and hiking trips that cover 20 to 30 miles (Rocky
Mountain News, May 17, 2002) [3aunmii 2008].

BrnacHe TypucTMyHa TEpPMIHOJIOTIS BHCTyNajga 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHOTO
JOCIIIIKEHHSI Y KOMITAPATUBHOMY (TIOPIBHSIHHS JTAHOT TEPMIHOCUCTEMH B aHTJIHCHKIMI
1 poCiiichbKiif MOBax) Ta B JiaxpOHIYHOMY acriektax [BuHorpamosa 2011].

[IpoBenenuii qiaxpoHIYHUI aHAII3 JOCIIIKYBaHOI JJEKCUKH MiATBEP/IMB BILJIUB
K BHYTPIIIHbOMOBHMX, TaK 1 30BHIIIHBOMOBHMX YHMHHHMKIB Ha 3apOJKEHHS 1
noxaneiie odopmieHHs i€l TepMmiHoiorii. JlochimKyBaHa TEpPMIHOJIOTIS Mae
BIIKPUTHI XapakTep, IO 3YMOBJICHO BHCOKOI MiIpOIO MOIMYJSIPHOCTI Takoi chepu
JIFOJICHKOI AISUTHHOCTI, SIK MIKHAPOJTHUHN TYpH3M, 1 y Pe3yJIbTaTi IEPETBOPECHHSIM ii Ha
Jy’K€ po3rally’keHy 1 MEepCHEKTUBHY HapOJHOTOCIOAApChKy ramysb. lIpoBeneHmuii
€TUMOJIOTTYHUN aHai3 OKa3aB, [0 JOMIHYIOUHUM MPOLIECOM TEPMIHOTBOPEHHS SIK AJIs
aHTIINACHKUX, TaK 1 JUIsl POCINCHKUX CHEIATbHUX OJUHUIL € CHHTAKCUYHUH CIOCiO.

TepmiHoorisi, Oyydr 4aCTUHOIO 3arajJibHOJITEPATYPHOI JIEKCUKH 1 3HAYHOIO MIPOO
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Oepy4u BUTOKH 13 3araJIbHOJIITEPATYPHOT JICKCUKHU, HE MOXKE 130JTF0BATUCS B1J 3aKOHIB
1 mporieciB 11 po3BUTKY Ta pyHkuionyBanss [[Ipuma 2018].

[likaBuM [TOpPOOKOM 3a3HAYEHUX JOCTIKCHb € TIepioau3allisl IMOSBU
TYPUCTUYHUX TEPMIHIB B aHTJIHACHKIA MOBI 13 PO3BUTKOM TYPU3MY SIK TaTy31 3aBISKU
TEXHIYHO-EKOHOMIYHUM, COIIAIbHAM (haKTopaM Ta IITLOBUM (QYHKIIISAM TypU3MY, IO
CKJIQJIAETHCS 3 TAKUX €TaIlB:

1) mpooOpa3 TypUCTHUYHOI MISAIBHOCTI (€moxa aHTUYHOCTI — movaTtok XIX
CTOJIITTS) — OCHOBHMMHM MOTHBaMHU IMOAOPOXKeW Oyra TOpriBis, MNaJOMHHIITBO,
JIKyBaHHs, OCBITa; TEPMIHOJIOTISI TYypU3My CKJajajnacs 13 HOMIHAIIA 3aco0iB
MepecyBaHHS Ta TPOXWUBAHHSA, IO ITO3HAYATIUCS JIEKCHYHUMH OJUHHUISIMH 13
JiTepatypHoi MOBH (carriage, board, excursion, hotel, resort);

2) moYaToK pO3BUTKY MacoBOro TypusMy (XIX cTomiTTs) — 3aKi1aieHHs OCHOB
MaTepiaibHO-TEXHIYHOI 0a3u, METO/iB POOOTHM Ta YIPaBIIHHS TYypU3MOM; IOSBa
TepMiHIB tourism, tourist Ta HOMiHaIIi, 1110 OB’ s3aHi 13 MOCEPEAHUIILKUMHU TTOCITyTaMH
TypOIOpO, TIEpPEeBE3CHHSM, MPOKUBAHHIM Ta XapuyBaHHsM (booking, transit, maitre
d'hotel, a la carte, buffet);

3) macoBuil KOHBEEpHHM TypusM (modyatok XX CTONITTS — KiHenb Jlpyroi
CBITOBO1 BIHH) — IMHAMIYHHUI PO3BUTOK TPAHCIIOPTHUX MOCIYT 1 TOTENBHOTO O13HECY
OpU3BIB JI0 TMOSBH LUJIOT HU3KH BIAMOBIAHMX TepMiHiB (airline, airport, motel,
receptionist, room-service);

4) macoBuii qudepeHuiioBaHuii Typusm (KiHeup Jpyroi cBITOBOi BiiiHM — 10
HAIUX JHIB) — XapaKTEPUIYETHCSI PO3MAITTIM TYPUCTUIHHUX MTOCIYT, CIIPSIMOBAHUX HA
3aJI0BOJICHHSI 1HJWBIAYyaJbHUX BUMOT TYPHCTa, 110 3HAMIIIO CBOE BiOOpaKEHHS B
TypUCTHYHIH Tepminosorii (nostalgic tourism, rural tourism, flotel, honeymoon suite,
American plan, last minute tour) [bemnan 2007, c. 92].

Kpim nporo, aBTOpM 3a3HadyeHUX PO3BIIOK BiJ3HAYAIOTh, 1[0 AHTJIOMOBHA

TEPMIHOJIOTISI TYpU3My 3HAXOAUTHCS Ha €Tall HayKOBOTO OCMHUCIIEHHS [BuHoOTpagoBa
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2011], po3BuBaeThCcs Ta TMparHe A0 3aKiHYEHHS CBOTO (OpMyBaHHS, IO TaKOX
H1KPECITIOE aKTyalIbHICTh OOPaHOT TEMH HAIIOTO OCIIKEHHS.

Sx moxasye mpoBeNeHWH aHaMi3 TEOPETUYHHX Ta MPAKTHYHUX AaCIEKTiB
JOCITIKCHHSI TEPMIHOJIOTII B TpalsiX Cy4acHUX BITUM3HSHMUX JIIHTBICTIB, HaWOLIbII
MOIIMPEHOI0 TEHACHITIEIO € 00’ €THAHHS JBOX aCIHEKTiB, a caMe — QyHKIIOHATLHOTO Ta
CUCTEMHOIO — JUIS IIOBHOTO BHCBITJIEHHS OCOOJIMBOCTENM TI€l YW  IHIIOL
TepMiHocucTemu. Cepesl OCHOBHHX 3aB/IaHb, K1 BUPILIIYIOThCS B TAKUX JOCI1KEHHSAX,
BIJI3HAYMMO, 30KpeMa, pO3pOoOKy KOMIUIEKCHOI MOJENl aHali3y TEpPMIHIB I
3aCTOCYBaHHS B JIGKCUKOTpa(iuHii MpaKTUIll; BUBUCHHS CTPYKTYPHUX, CEMAHTHUHUX
Ta CIOBOTBIPHUX OCOOJMBOCTEH TEPMIHIB; aHal3 CUCTEMHHUX BIJHOILIEHb YCEpEaHHI
TEPMIHOCUCTEMH; CUCTEMATH3aI[1s1 OKPEMHUX TPy TEPMiHIB 32 CEMAaHTUYHOIO 03HAKOIO;
BCTAHOBJICHHSI CITOCOOIB, MOTHUBAIli W Mepioau3alli BUHUKHEHHS TEPMIHOJIOTTYHOI
JICKCUKHW; BUBYCHHS (DYHKITIOHATBHMX XapaKTCPUCTUK ITMX OJIMHUIID, BHSIBICHHS
3B’SI3Ky 3MICTOBUX Ta (YHKIIIOHAJBHUX TapaMeTpiB TEPMIiHIB, XapaKTepUCTUKA
MPOLIECIB JETEPMIHOJIOTI3allli yCepeuHl CUCTEMU; pO3po0Ka Te3aypyca TEpMIHOJIOTi
neBHoi cdepu agismbHOCTI moauHu  (O.A. JlutBunako, A.JO. Manxoc, O.B.
[TonBoiiceka, I.D. CrosHoBa, I'.b. ®orens) [[Tpuma 2018].

JIns  BCIX 1MX PO3BIAOK  CHUJIBHOI  METOJOJOTIYHOK  OCHOBOKO €
AHTPOTIOICHTPUYHUN TPUHIUI, 3T1THO 3 SKUM BU3HAYAJIBHY POJb Yy MOBI BiJirpae
dakTtop cy0’exta, a 3MiCcT 1 (DyHKIISI MOBHOTO 3HaKa TPAKTYEThCA 3 YpaxXyBaHHAM
Mi3HABAIBHOI Ta KOMyHIKaTuBHOI AisibHOCTI JoauHu (O.C. KyOpsikosa) [IIpuma
2018].

TakuM YMHOM, TIPOBEJICHUN aHaN3 TEOPCTUYHHX Ta MPAKTUIHUX AaCICKTiB
JIOCITIJIPKEHHST TEPMIHOJIOTIT B pOOOTaX Cy4aCHUX BITYM3HSHUX JIIHTBICTIB YMOJKJIUBUB
BUSIBJICHHSI 3araJibHOi TEHJCHINT J0 KOMIUIEKCHOTO PO3TIISAY TEPMIHOIOTIYHOT
JEKCUKH B CEMaHTUYHOMY, CTPYKTYpHOMY, CIIOBOTBIpHOMY Ta (DYHKIIIOHAIbHOMY

ACIICKTax.
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1.2 CemaHTUYHI acTIEKTH aHAI3y TYPUCTUYHOI JIEKCUKH 1 (hpa3eoorii

1.2.1 Jlekcuka i ¢paseosiorid TepMiHoJioTiyHOTO mnoJsisg «Mi>kHapoJHUU

TYypU3M» B aHIJIIMCbKIM MOBIi. 3rigHO 3 NPUHLIMUIIAMHU IIOJHOBOTO MIAXOAY [0

MOJICJIIOBaHHSI MOBHHMX TIJCHCTEM, PpO3MVIAJAEMO BECh KOPIIYC AaHIJIIOMOBHOI
TYPUCTUYHOI TepMiHoJIOTii K Tepminosoriune nose [[Ipuma 2018], mo mae neBHY
CTPYKTYpPY Ta IPYHTYETHCS Ha IEKUIBKOX TUIIAX BIIHOIICHb M CBOTMH €JIEMEHTAMH.

[IpoBeneHnii TeMAaTUYHUN aHaNl3 AHTJIOMOBHOI TYPHUCTUYHOI TEPMIHOJIOTIL
YMOKJIMBUB BUOKPEMJICHHS B 1i CTPYKTYypl I’SITH MIKPOTOJIiB, IO BiIOOPa’KalOTh
HasBHI MiJiraiay3i B cgepl MKHAPOIHOTO TypU3MYy, a caMe:

- MIKPOTIOJI€ «OpraHi3allisi Typu3My»;
- MIKpOTIOJI€ «OpraHi3allisi MPOKUBAHHS;
- MIKpOTIOJI€ «OpraHi3allisi IepeBE3CHHS;
- MIKPOTIOJI€ «OpraHi3allisi XapuyBaHHs»;
- MIKpOTIOJI€ «OpraHi3alisi J03BLILIS.

{1 MiKpOMOJsi B CBOIO YEPry MICTATh MEBHY KIJIBKICTh JEKCUKO-CEMAHTUYHUX
rpyn, ski 00 €qHYIOTh TEpPMIHOJIOTIYHI OJMHHMII 3a OUIbII CHenU(pIYHUMU
TEMaTUYHUMHU O3HAKaMHU.

TakuM YMHOM, CTPYKTypa TEPMIHOJOTIYHOTO MO «MIKHAPOJIHHUM TYpH3M)»
IPYHTYETHCS HA TIMEPO-TIMOHIMIYHUX BITHOIICHHSIX MIDK HOro KOHCTUTYyCHTaMH.
MikpornoJie «opraHizailisi Typu3My» OXOILIIO€ 0a30B1 MOHATTS TYPU3MY Ta CKIaAA€ThCS
3 II’SITH JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYII:

1) «yuacuuku Typusmy» (tourist, host, tour operator, guide, animator);
2) «Buau TypusMy» (gastronomic tourism, last-minute tour, all-expense tour);
3) «opranizamniiini npouexypu» (booking, tour cancellation, meet and greet);

4) «TypucTUuHa ToKyMeHTawis» (Visa, voucher, traveler’s cheque, accident insurance);
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5) «pexnama TypuctudHHX mociayr» (travel catalogue, travel fair).

Mikporosne «opranizailisi IpOKUBaHHS» TAKOXK MICTUTH I’ ATh TPYII Ta 00’ €HYE

TEPMIiHH, SIKI CTOCYIOThCS IEBHUX HIOAHCIB PO3MIIIEHHS TYPHUCTIB!

1) «turnu rotemisy (flotel, boutique hotel, hostel);

2) «tura HoMepiBy (Single room, suite, family suite);

3) «rotenwHi nporieaypm» (check in, early arrival, late check-out);

4) «roTenbHI mocryrm» (room service, wake up call, transfer);

5) «rurm posmimenns» (bed and breakfast, half board, American plan, European
plan).

MikponoJie «opraHizailisi IEpeBE3eHHs» MOAUISIETbCS Ha MIATPYIU 3aJI€KHO Bl
3aCTOCOBAHOTO BUAY TPAHCIOPTY:

1) «moBiTpsine mepeBe3enns» (domestic flight, baggage claim, charter);
2) «HazeMHe nepeBe3eHHs» (car rental, parking lot, buffet car);
3) «BoxHe nepeBe3eHus» (cruise liner, outside cabin).
MikpornoJie «oprasizaliisi XapuyBaHHs» MICTUTb JIB1 MIATPYIIN:
1) «rtunu 3akiajaiB xapuyBanHs» (Singles bar, drive-in restaurant);
2) «tunu xapuyBanus» (American breakfast, English breakfast, brunch).

OcTaHHE MIKpOIOJE — «OpraHizailis J03BUUIS» OXOIUIIOE JIGKCUYHI OJMHHIII,
MOB’s13aH1 3 BUJOM BIJATIOYNHKY:

1) «akTuBHUI BiamounHOK» (diving, bungee-jumping, water skiing);
2) «nacUBHHM BiAmMounHOK» (@nimation, variety show, spa).

Crmin 3a3Ha4uTH, 0 BCEPEAUHI BHOKPEMIICHHX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHHUX TPYI
TaKOX MOXJIMBHM MOJIJI HA MEBHI TEMAaTU4YHI PSAM HA OCHOBI TINEPOTINMOHIMIYHUX
BIIHOMICHb. Tak HAMpPUKIAA, y CKJIadl JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHOI TPYIHU «IOBITPSIHE
NIEPEBE3CHH» MOYKHA BHOKPEMHTH TaKi TEMaTH4HI PSH, SIK «THUI TpaHcmopTy» (jet,
airliner), «wmicue» (airport, terminal), «rumm mnepenvotiBy (non-stop flight),
«mpaniBaukm» (baggage inspector) tomro. Lle 11e pa3 miaKpecroe CHCTEMHOITOIbOBHIA

XapakTep IOCHIIKYBAHOT TEPMIHOJIOTI.
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Sk BUIUIMBAE 3 MONEPEIHIX MIPKYBaHb, Oy/Ib-s1Ka TEPMIHOJIOTIS, Y TOMY YHCII
1 TYpUCTCBhKA, € CYKYIHICTb B3a€MO3B’SI3aHUX TEPMIHIB, SIKI YTBOPIOIOTH IITICHY
cuctemy. IIpore i cucteMHi BIacTUBOCTI mpesacTaBieHi iMmmnutHO [[Ipuma 2018], i
JUIL TOro, 100 iX BHUSBUTH, HEOOXITHO YIATHCS 1O JIOTIKOMOHSATIMHOTO aHali3y
TEPMIHOCUCTEMHU.

['oBopsiun TpO  AOCHIDKEHHS  TEPMIHOJIOTIi, JIHIBICTH BXE JIaBHO
HiAKpeCIIoBaIi HEOOXITHICTH 11 MOMepeAHbOTO JIOT1KO- MOHTIHHOTO aHanizy. [Ipoiec
BIIOPSJIKYBaHHS TEPMIHOJIOTII 3a3BUYail IUIATh HA JBa €Tanu: 1) BUSBICHHS CUCTEMHU
MOHSTH, BUKOPUCTOBYBAHO1 Ha/alll Mpu MOOYAOBI CUCTEMHU 3HAYEHb BIOPSIKOBAHOI
TEPMIHOJIOTI]; 2) po3poOKa BHOPSAIKOBAHOI CUCTEMHU TepMiHIB. [Ipu 1boMy SIKICTh
BIIOPSIKOBAHOT TEPMIHOJIOTI] IIJIKOM BHU3HAYAETHCS SIKICTIO CaMe€ TMEpIIOro eTamy
po6otu [ITpuma 2018].

Jloriko-TOHATIHHE  MOJENIOBAHHSA  TEPMIHOCUCTEMH  IPDYHTYETbCS  Ha
YHIBEpCAIbHUX CTPYKTYPHUX BIIACTUBOCTAX Oy/b-sKOi cuctemu. Kiacu criemiaqbHUX
MOHATH YTBOPIOIOTH MOHATIHHOTEPMIHOJIOTTYHI T0JIA a00 K TEPMIHOJIOTTYHI TOJIA, SIKI
€ HaWBaXIMBIIIUMH CTPYKTYPHUMH YacTUHAMHU YCI€i MOHATIMHOI opraHizamii
TEPMIHOJIOTTYHOI CHCTEMHU.

Ha namy aymky HalWiTKiIIE 1 TEOPETUYHO Oe33alepedyHo Ha II0 TeMy
BucnoBuiacs JIuTBuH A.A., sika TpakTyBaja TEPMIHOJIOTIYHE TOJE SIK «CYKYITHICTh
CHeLIAIbHUX JUIS 1i€1 007acTi MOHSTH, sIKI MOTPIOH1 JJIS MOHATINHOT 11eHTU(IKAIIT
OTO TEPMIHA, MOHSTh, AJs 1IeHTU(dIKALlI IKUX MOTPIOHUN LEH TEepMiH, a TAKOX
CTOCYHKIB MI’)K HUMU 1 TIOHSTTSIM, BUPOKCHUM ITUM TepMiHOM» [JIuTBuH 2018].

TakuM 4YWHOM, CHeliaJdbHI TIOHATTS, YTBOPIOIOUU CHUCTEMY, (OPMYIOThH
TEPMIHOJIOTIYHI TOJS 3 1€papXivyHOI OY0BOIO, SIKI IPYHTYIOTHCS Hacamrepes] Ha
TiNepo-TIMOHIMIYHHUX BiTHOMICHHSIX MK CTPYKTYPHUMH €JIEMEHTAMHU.

Y HacTymHOMY MiAPO3JIUIT MU PO3TJITHEMO OCOOJMBOCTI MPEICTaBICHOCTI
aHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOT1] B CHITUKJIOTIEIUYHUX 1 TTyMAYHUX CJIOBHUKAX

AHTJIIUCHKOT MOBH.
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1.2.2 TypucTrh4dHa JIeKCUKa | ppa3eosorisa y TIyMadYHUX CJIOBHUKAX aHIJIIMCBKOI
MOBHU. BracHe Bech KOpIyC TYpPUCTHUHOI TEPMIHOJIOTII, SIK 1 OyAb-sKOI 1HIION
TEPMIHOCHUCTEMH, HE € OJHOPIAHUM. YK€ TPaJULIHHUM CTaB PO3MOALIT TEPMIHOIOT]
neBHOI cepu Ha By3bKOTally3eBY, MDKraay3eBy Ta 3aranbHoHaykoBy (O.B.
Cynepancoka, H.B. ITononbscbka [[Ipuma 2018].

Y  HamoMy BUIAAKYy YITKO MPOCHIJIKOBYETbCS  TEHIEHLIS  OUIbIIOL
PENpEe3eHTAaTUBHOCTI B TIYMAauHUX CIOBHUKAaX CaM€ MIDKIally3€BOl JIEKCHKH, IO
BHACIIIJIOK CBOIO CTaTyCy € BXKMBaHImOW. Jlo HEl YHaJIeKHIOEMO MIKPOIOJS
«Oprasizauis IpoXUBaHHD», «OpraHizallis NEePEeBE3CHH», «OpraHi3alis XapuyBaHHs
Ta «OpraHizauis JO3BUUIS», a TaK0X 3arajJbHOBXKHUBAHY JIEKCUKY, 110 BBIMIUIA B
TypPUCTHUYHY TEPMIHOJIOT1O (room, bed, service Tomio).

BoaHouac HaiimeHIlle mpejicTaBiieHa caMe BY3bKOTady3eBa JIEKCHKA, J0 SIKO1
3apaxOBYEMO MIKPOTIOJie «OpraHizailisi Typu3My». 3a3Hau€HE CIIOCTEPEIKECHHS
HNIATBEPKYE TE3y MPO Te€, L0 EHUMKIONEIll PeecTpyroTh OuIbllle HOMIHAIN 3a
paxyHOK JeTaibHOI AudepeHIfiamii NeBHOro MOHSATTEBOTO MO, TOAI SIK Ha PIBHI
MOBCSKICHHOTO CIUJIKYBaHHS MOBIII BIAIAI0Th NIEpEeBary HOMIHAIIAM, IO TO3HAYAIOTh
0a30B1 OoMUHMIN B Kiacuikailii 00’€KTIB, HEXTYHOUYH JEKCUUHUMHU OJUHULISAMH 13
cyOOpaMHATHUM piBHeM KOHKpeTHocTi [[Ipuma 2018].

JlocniKeHHsI TYPUCTUYHOI TEPMIHOJIOT1T HEB1J €MHE BiJ ii JJEKCUKOTpa1yHOrO
OMMHCY, OCKUIBKM HAsSBHICTh CJIIOBHHMKIB TEPMIHIB TypU3My MOXKHA PO3TJISAATH SK
HEOOXITHY YMOBY TOJAJBIION0 PO3BUTKY HAYKOBOTO TMIJIXOMy JI0 BHUBUYCHHSA
TYPUCTUYHOT TEPMIHOJIOT1.

3 MeTow aHami3y TYPUCTHYHHUX TEPMIHOJOTIYHUX CJIOBHHMKIB HEOOXIJIHO
BKa3yBaTH JEsSKl HaBaXJIMBIMI iX mapameTpu. Tak, aBTOPChKAa YCTAaHOBKA yKJajayda

CJIOBHHMKA BUPAXKAETHCS B MEPITY YEPTy B MPEIMETHIN OpieHTAIlil. Y TEpMIHOJOTIUHIN
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nekcukorpadii, y TOMy YHCIl 1 B TYPUCTHYHIM, CJiJ] TOBOPUTH IPO TEMATHUHY
OpIEHTAIlII0, OCKITBKHA TIEPIIAM €TarioM pOOOTH HaJ CJIOBHUKOM € BHU3HAYCHHS
TEMaTUYHOTO TUTacTa CIEMIadbHOI JIEKCUKH, BHACIIJOK YOrO BCTAHOBIIOETHCS
3arajJbHOHAYKOBHH, OaraToraiay3eBuM, raiay3eBUi a00 BY3bKOTANy3€BUU XapakTep
TepMiHOJIOTTYHOTO ciioBHUKA [JIuTBUH 2018].

3a JaHUMU MIPOBEACHOIO0 HAMU aHaJI3y CJIOBHHUKIB, YC1 aHTJIOMOBHI CIIOBHUKHU
€ TaJdy3eBHUMH, OCKUIbBKM BOHHM OXOIUIIOIOTH TEPMIHH, IO BIAHOCATHCA 10 cdepu
Typu3My 1 momopoxeit. Ilpu mpoMy BeTWKY YacCTHHY CIOBHUKIB MOJYKHA BH3HATH
KOMITJIEKCHOIO, OCKUJIBKM B HHUX OO €IHYETHCS TEPMIHOJIOTIS JIEKUIBKOX CYyMIXKHUX
rairy3eit 3nanus [[Ipuma 2018].

ABTOpCbKa yCTaHOBKa OOYMOBJIIOE 1 TPU3HAYCHHS CIIOBHUKA, SKE
BU3HAYAETHCS XapakKTepoM MOoro BUKOpHUCTaHHS. Ha il migcTaBli BUIISIOTHCS
nepeksaani, ya0oBi, JOBIAKOBI i 1H(opmaniiini cioBHUkH [[Ipuma 2018].

[IpakTM4HO BCi BHMBYECHI HaMHM AaHTJIOMOBHI BHUJAHHA € JIOBIJIKOBUMH
CIIOBHUKAMH, SIKi MOXHA BIJHECTH A0 TIYMayHOCHUMKIIOMEIUYHOTO THIy. [CHYye
QyMKa, 110 OJHOMOBHI TJyMayHl CJOBHUKA € TEPEBAXKAIOUHUMH  CEpel
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBHHUKIB [Tam camo].

EneMeHTOM aBTOPCHKOi YCTAaHOBKM CIIOBHHKAa € 1 HOro CIpsIMOBaHICTh Ha
MEBHOTO ajpecara. Maiie BCl aHTJIOMOBHI CJIOBHUKH PO3PaxOBaHI Ha MIMPOKE KOJIO
(daxiBIiB 1 JOJEH, M0 CTUKAIOTHCA B POOOTI 3 TYPUCTCHKOK TEPMIHOJOTIEIO:
NPaKTUYHUX TPALiBHUKIB-(AxXiBLUIB TYPUCTUYHUX 1 TOTEIbHUX MIANPUEMCTB,
BUKJIQJIa4yiB, CTYJICHTIB, a TAKOK CAMUX TYPHUCTIB.

Jlo mnuTaHh aBTOPCHKOI YCTAHOBKU BIAHOCATHCA 1 TMPUHLIMION BiIOOpY
CHeIiajbHOl JIGKCUKU, M0 MIATa€ BKIIOYEHHIO B CIOBHUK. J[0 IbOTO MOKa3HUKA
BIJIHOCSITHCS TIMTaHHS BUOOPY JKEpeNn Uil BIAOOPY TEPMIHIB 1 KpUTEPIl BUAUICHHS
CHeliajdbHOI JIEKCUKH: B1IMEKYBaHHS TEPMIHIB BiJl HETEPMIHIB; TEPMIHIB II€T Tay31
3HaHb BIJ TEPMIHIB CYMDKHHMX OOJacTed, a TaKoXX BiJl 3arajJbHOHAYKOBUX 1

3arajJbHOTEXHIYHUX TEPMIHIB.
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AHalli3 HasBHUX CJIOBHUKIB TIOKa3aB, 10 MHUTaHHA BII0OpY TEPMIHIB
BUPIIIYETHCSI €MITIPUYHO 1 AyXe CyO €KTUBHO, OCKIIBKHA MPAKTUYHO BCl BUAAHHS
MICTSITh BEJIMKY KUIBKICTh 3arajJbHOHAyKOBHX TEPMIHIB 1 TEPMIHIB, 1[0 HE MalOThb
MPSIMOTO BITHOIICHHS 10 Chepu TYpU3MY.

3a JaHMMU aHAJI3y MOPSIIKY PO3TAIIyBaHHS CIIOBHUKOBUX CTaTeH MOKa3aHO, 1110
HaWOLIBII TIOIIUPEHUM € ajadaBiTHUA TMOPSAIOK JOTPUMAHHS: yCl aHTJIOMOBHI
CIIOBHUKHU MOOYJ0OBaHI 32 TaKMM MPUHLUIIOM: KOXKHA TEPMIHOJIOTIYHA OJWHUISL Ma€e
CBOIO CTaTTIO, 1 yC1 CTATTI PO3TAIOBYIOTHCS B CTPOrO aji(paBiTHOMY MOPSIIIKY.

bararozHayHi 1 OMOHIMIYHI TEpPMIHU TMPEJACTABISIOTHCS B TYPUCTHUHUX
CJIOBHUKAX, K MIPABUJIO, B OJIHIN CTATTI, HAIPUKIIAJI:

Terminal

(a) Passenger and/or cargo area at the end of transport routes where passengers
embark and disembark and cargo is loaded and unloaded. Air transport terminals in
city centres are known as air terminals or city terminals.

(b) Computer equipment normally consisting of a keyboard and visual display
unit(VDU) screen linked to the computer, which enables the operator to input data
andinstructions and obtain output [Chambers].

[IpobGnemMu MIKpOKOMITIO3HUIIII CHEI1albHOTO CIIOBHHMKA MOB’s3aHI 3 BHOOPOM
JeKkcukorpadiyHUX  PEKBI3UTIB  BIACHE  CIIOBHUKOBOiI  cTaTrTi. [lopiBHsIIBHE
JOCIIIJKEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CJIIOBHHUKIB cepu TypusMy I[OKa3ajao, MIO
Jexkcukorpad1yHi peKBI3UTH, BUKOPUCTOBYBAHI B LIUX CJIOBHUKAX, MOKHA PO3OUTH Ha
Jekinbka rpym. Jlo hopManbHUX PEKBI3UTIB MOYKHA BIIHECTH BIJJOMOCTI PO BUMOBY 1
HAroJioc TepMiHa: TUTbKM onxuH cioBHUK [Dictionary of Leisure] mpuBomuTh
TPAHCKPHIILIIIO 3 HATOJIOCOM, 1110 MOSICHIOETHCS HOro y400BOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

Jlo hopManbHUX PEKBI3UTIB TAKOXK MOKHA BITHECTH Pi3HI TpaMaTU4H1 BIIOMOCTI
po TepMiH. B aHTJIOMOBHHMX BHAAHHSIX HABOIUTHCS YACTHHOMOBHA NMPUHAICKHICTH

TepMiHa 1 HeperyJsipHi POpPMHU CIOBO3MIHHU.
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Ho rpynu QopManbHMX O3HAaK BIJHOCATHCS 1 BIIOMOCTI PO (POHETHUHI,
rpadivyai, MOp(}OIOTiYHI Ta CHHTAKCHYHI BapiaHTH, a TaKOX BIJOMOCTI MPO KOPOTKIi
a0o0 TOBHI BapiaHTH TepMiHa.

[IpakTH4HO yCi aHTJIOMOBHI CJOBHUKH BIJOMBaIOTh TpadidHi BapiaHTH,
MOB’sI3aH1 3 apeaibHOI MPUHAJEXKHICTIO (OpUTAHCHKUN, aMEpPUKAHCHKUN BapiaHTH,
nanpukiaz, (traveller — US traveler) i kopotki/mossi Bapiantu (health tourism — health
— care tourism).

HactymHy  rpymy  peKBi3uTiB, BHUKOPHUCTOBYBAaHHUX y  TYPHUCTCHKUX
TEPMIHOJIOTTYHHUX CIOBHHMKAX, IO BUAUISIETHCS HAMH, MOKHA Ha3BaTH aTpUOyTHUBHOIO,
0 SIKOi BIJHOCSATBCS Pi3HI 3aco0M aTpuOyiii (ToOTO BiAHECEHHS /0 IEBHOTO
JIEKCUYHOTO TIaCTa) OJIMHULIb ONTUCY. B aHMITOMOBHUX CIIOBHUKAX BUKOPUCTOBYIOTHCS
MOMITKHU ¥ 1HAEKCH TeMaTU4HOI chepu ado rpymu, A0 SKOi BIIHOCUTHCS 115 CIelliaibHa
OJTMHUIIS, HAITPUKIIA;

HOTELS

Boutique hotel

A term popularized in North America and the United Kingdom to describe hotels
which have typically between 10 and 100 rooms, but can be as small as 2 rooms in a
commercial setting (as opposed to rooms for rent in private residences), and often
contain luxury facilities in unique or intimate settings with full service
accommodations.

B yciX aHIJIOMOBHUX CJHOBHHMKax TaKOX € MPHUCYTHIMH apeajibHl PEKBI3UTH,
TOOTO MOMITKH CIEM(IYHOTO BXKUBAHHS TEPMIHIB B OKpEeMHX apeajiaX (HallloHaJIbHI
TaymadeHHs). [lepeBaxHO(DIKCYIOThCS TEPMIHH, IO 3YCTPIYalOThCA ab0 TUIBKUA B
CIIIA, a6o B €Bporii, HAPHUKIA:

agency tour

A term used in the USA to describe a fam trip [Chambers];

animator

A leisure activities coordinator. The word is not used in the
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UK or, generally, outside continental Europe [Longman Dictionary].

Hamri croctepekeHHS TakoX IMMOKa3yloTh, IO BCl AHTJIOMOBHI CIIOBHHKH
MIPUBO/ISITH HAsIBHI €KBIBAJICHTH, BKIIIOUAIOUN TyOJIeTH 1 BapiaHTH.

VY xoai aHamizy OCOOJHMBOCTEH OMHCY TYPUCTUYHUX TEPMIHIB Yy CIOBHHUKAX
TAKOX CIIiJ] MiJKPECIUTH, 110 BCl aHIJIOMOBHI CIIOBHUKH XapaKTEPU3YIOThCS JTOCUTh
BHCOKOIO OpraHi3alli€io JOBIJKOBO anapary, sika ICTOTHA JJIs IPaBUILHOTO PO3YMIHHS
napaJurMaTHYHUX 1 CHHTarMaTUIHUX XapaKTEPUCTHK TEPMiHa.

3azHauuMo, o AeiHILIl TYPUCTHYHHUX TEPMIHIB Yy PI3HUX CIOBHHUKAX € Mailke
IICHTUYHUMU. BiIp13HAI0THCS BUKOPUCTAH1 Y TOCTIPKEHH] CJIOBHUKH JIUIIE KITBKICTIO
NPEICTABICHUX Y CBOEMY JIEKCUYHOMY KOPIIYCl TYPUCTHYHHUX TEPMIHOJOTIYHUX
olvHUIlb. HaBenemo aesiki npukiagu:

tourism the activity of traveling to a place for pleasure:the business of providing
hotels, restaurants, entertainment, etc., for people who are traveling [Hamionansuuii
CTaHaapT].

[ToniOHy KapTUHY 0a4YUMO 1 Ha MPUKJIA/] L€l ASPIHILII:

a person who travels to a place for pleasure a member of a sports team that is
playing a series of official games in a foreign country [Dictionary of Leisure].

Axmo mnopiBHIOBaTH Je(iHINIT AOCTIIPKYBAaHMX TEPMIHIB Y TIyMadyHHX
CIIOBHMKAX Ta CHIMKJIONEMIAX, CJJ 3a3aHauuTH, W0 JpYyri HagaloTh OaraTto
EKCTPAJIIHIBICTUYHOT 1HGOpPMAIi CTOCOBHO 1CTOpii PO3BUTKY Ii€i cdepu TOIIO.
Boanouac 6a30B1 ceMaHTUYHI O3HaKU 3a(piKCOBaHI TIIYMayHUMHU CIOBHUKAaMU HasBHI
TaKOX 1 B CIeIiali30BaHmX JpKepenax. g Te3a UTFoCTpyeThCsl TAKMMY TPUKITAIaMHU:

tourism
the act and process of spending time away from home in pursuit of recreation,
relaxation, and pleasure, while making use of the commercial provision of services. As
such, tourismis a product of modern social arrangements, beginning in western Europe
in the 17th century, although it has antecedents in Classical antiquity. It is distinguished

from exploration in that tourists follow a «beaten pathy, benefit from established
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systems of provision, and, as befits pleasure-seekers, are generally insulated from
difficulty, danger, and embarrassment. Tourism, however, overlaps with other
activities, interests, and processes, including, for example, pilgrimage. This gives rise
to shared categories, such as «business tourismy, «sports tourismy, and «medical
tourismy (international travel undertaken for the purpose of receiving medical care)
[Longman Dictionary].

Takum 9MHOM, JOXOAMMO TIEBHOTO BHUCHOBKY, IO CHITMKJIONEIIl PEECTPYIOThH
OlsIbIlIe HOMIHALIIN 32 PaXyHOK J€TalbHOI Tr(epeHiiaiii IEBHOTO MOHATTEBOTO MOJIA,
TOJI1 SIK Ha PiBHI MOBCSAKJICHHOTO CIUJIKYBAaHHS MOBII BIJJIAIOTh MIepeBary HOMIHAIIISIM,
10 MMO3Ha4yalTh 0a30Bl OJUMHHULI B KIAcH]iKalii 00’ €KTIB, HEXTYIOUH JIEKCUYHUMH

OJIMHULISIMU 13 CYyOOPIMHATHUM PIBHEM KOHKPETHOCTI.

1.2.3 JleKCUKO-CeMaHTHU4YHi BiJHOLIEHHs B aHIJIOMOBHIM JieKculli i

¢dpaseoJiorii MiXKHAPOJHOTO TypU3My. Y JIEKCHIIl TypU3MYy Cepell CIiB, YTBOPEHUX
3a JOMOMOror0 cydikca -er, OUeBUIHUM € TOJALT HAa Ha3BW MPEIMETIB Ta €JIEMEHTIB
OJIATY, & TAaKO Ha3BU IMEH 0CcOOU. BiIbIICTh Ha3B MPEAMETIB 0Ty OyJIM YTBOPEHI
BiJ1 JiecaiBHUX OCHOB. Cepejl HUX CJIOBa 13 3arajibHUM 3HAYEHHSIM «IHCTPYMEHT Jii»,
Jie TBIpHE JI€CIOBO IO3HAYa€ Iii0, SIKy BUKOHYIOTh 3a JOTIOMOTOIO TpeaMeTa 4H
enementa (Skipper, babysitter, cruiser, waiter, traveller). TBipHi OCHOBHM TaKuX
IMEHHUKIB MalOTh CEMAaHTHYHY POJIb METH YU PE3YIbTaTy.

Cepen Ha3B IMEH 0COOM BUAUIAIOTH HA3BM NEBHUX TYPUCTHUUHUX CTHUIIIB
(camping, rafting, yachting, ect.). Iumri cydikcu BUSBHINCSA MEHII MPOIyKTHBHUMHU
JUTs JIGKCUKH TypU3MYy, cepell HuX -ing, -tion (sailing, camping, parking, yachting).

B anrmificekiii nekcuii TypusMy CQOpPMYIIOBaiach CIOBOTBIpHA MOJIENb
IMCHHHKIB 3 JPYrUM ejeMeHToM (airbus, airport tax, aquapark, aquatel). Tsipna

OCHOBA IMCHHMKIB Mae€ 3arajibHe 3HadeHHs (air, agua).
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Cepen adikcoBaHHMX CIIB y JEKCHUIll Typu3My 3adiKCcOBaH1 CJIOBa, yTBOPEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 He Juiie cydikcarii, a i 3a momomororo mpedikcamii. «IIpedikcais
CHeLIaI3y€eThCSl Ha BUPAXKEHHI AyXe aOCTPaKTHUX JIOKAJIbHO-TIPOCTOPOBHX Ta
yacoBuX 3HaueHb» [[Ipuma 2018].

[Ipedikcu over ma under BUKOPUCTOBYIOTHCS [Isl YTBOPEHHS CIIIB Ha
MMO3HAYCHHS MOHATH TYpU3My. IMEHHUKH, YTBOPEHI 3a IONOMOTO0 Npedikca mini, sub,
cranoBJATH 30% Bin ycix npedikcoBanux ciiB (Subaqua, minibar).

Jeski 13 mpedikcoBaHMX CIIB OyJaM YTBOpPEHI 3a JOMNOMOIOK MpedikciB
IPEIBKOTO Ta JJATHHCHKOT'O TIOXOKEHHS | SUper-, anti-, ultra-.

Cepen npedikciB rpenbKoro MoXoHKeHHs MICro-, mono- (micro buffet area).
Cepen Hux mpedikce rpeibKoro moxopkeHns hyper-, maruacbkoro — ultra-, tri-, mono-
, bi-. I1i Mopdemu peainizyroTh 3HaUCHHS TOYHOT 1 HETOYHOI KiJIBKOCTI.

[Tpediken bi-, tri-, multi- BupaxaroTh cemu MOABIHHOCTI, MOTPIHHOCTI,
mHoxuHHOCTI (triple, multifunctional).

VY nexcuili Typu3My B epeBa)KH1i O1IBIIOCTI BiIOYBAETHCS BiICIKAHHS KIHIIEBO1
yacTuHU cioBa: mod (Bix modern). [HKOIM BIACIKaHHS CYIPOBOKYETHCS AOJaBAHHIM
enemenTa o-: Afro (sio African).

3ycTpiuaeMo TaKoX JIGKCEMHU, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 KIJTbKOX TBIPHUX OCHOB.
Jlo miei rpynu 3aco0iB CIOBOTBOPY BIJHOCSATH FOKCTAIO3UINIO (CIOBOCKIIA/IaHHS),
KOMIO3UI1110 (OCHOBOCKJIAJaHHS ) Ta a0peBiallito.

B anrmiiicekiii Jekcull Typu3My MpeACTaBi€Hl Takl 3acoOM JIHIMHOTO
CJIOBOTBOPY 3@ JIOMOMOTOI0 KIUIBKOX OCHOB, SIK CJOBOCKJIAQJIaHHS, KOHTaMiHAIlis
(Teneckormis), abpesiailisi (CKOPOUCHHS, aKpOHIMI3allis), peayITiKallis.

JIst aHTIIACHKOTO CIOBOCKIJIAJIaHHA B TYPUCTCHKIA TEPMIHOJIOTIT XapakTepHi
TaKi MOJIeIi:

1) iMeHHUK + IMCHHUK
(bellboy, owner — manager, housekeeping, chambermaid, pageboy, rest — camp,

roadhouse, timeshare, birdwatching, hillwalking, kitesurfing, busboy);
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2) M€CIOBO + MPUIUMEHHKH
(check —in, check — out, pick — up, kick — back, stopover, blackout).
PosristaeMo Mofeni yTBOpeHHsT 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIiHIB B aHTJIIMCHKIA MOBI.
JI1s1 TBOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB XapaKTepHi TaKi KOHCTPYKIIii:
N+N;
Hall porter, hospitality industry, conference room, wine waiter, menu card, shoulder
season, tourism resources
N+Adj;
Adjoining rooms, independent hotel, happy hour, ethnic restaurant, French service,
domestic traveler
N+prep+N;
Bed and breakfast, arrival without notice, heads in beds, length of stay, demand for
tourism, date of departure.
JI71s1 TPhOXKOMIIOHEHTHUX TEPMiHIB TYPU3MY XapaKTEepHI TaKl CTPYKTYpPH:
N+Adj+N;
Supplementary tourist accommodation, daily room rate, same day visitor
N+N+N;
Room status board, business travel department, passenger facility charge, country
house hotel
N+conj+N+N;
Hotel and catering industry, food and beverage facilities, hub and spoke tour
N+Adj+N.
Tourism generating areas, group inclusive tour, horse riding tour [JIureun 2018].
Ax Gaunmo, B aHTJINCBHKIM MOBI Cepell TYPUCTCHKUX TEPMIHIB MEPEBAKAIOTH
JIBOKOMITOHEHTH1 OJTMHUIII, HANOUIBII MPOAYKTUBHOIO MOIEIUTIO sIKUX € Mosiesb N + N.
[TincymMoOByrOUM 3a3HAYMMO, IO IMEHHHK € HEBIJI'€EMHUM KOMIIOHEHTOM YCIX

CJIOBOCIIOTYYEHbD.
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Tepminosorist Oyab-sAK0i rainy3i 3HaHHS 3HaAXOUTHCS 3aBXK/IU B CTaH1 KUIBKICHOT
1 IKICHOT 3MIHHU: 3aCTapiBalOTh 1 BUXOJATH 13 BXKMBAHHS OJIHI TEPMIHU, BUHHKAIOTH 1
BIIPOBAJ)KYIOThCS 1HIII; 3MIHIOETHCS CEMAaHTUYHUN 00’ €M paHillle BiIOMUX TEPMIiHIB;
B110YBa€ThCS NIEPEPO3IOIiT 3HAUCHbD.

JlJis TypHCTCBKOI TEPMIHOJIOTIT XapakTepHa CUHOHIMIS, 10 3’ SIBISIETHCSA B CUITY
NepIuX TPhOX NPUUMH. Tak, MPUKIAJaMUA TEPMiHIB-CUHOHIMIB, 1110 BUHUKIA B
pe3yabTaTi HapajeibHOTO MOHATTS PI3HUMH JTOCIITHUKAMHU, MOXYTh CIYTyBaTH TaKi
TEPMIHU:
agrotourism — farm tourism tourism in which tourists board at farms or in rural villages
and experience farming at close hand. Agritourism has different definitions in different
parts of the world, and sometimes refers specifically to farm stays, as in Italy.
Elsewhere, agritourism includes a wide variety of activities, including buying produce
direct from a farm stand, navigating a corn maze, picking fruit, feeding animals, or
staying at a B&B on a farm. Agritourism is a form of niche tourism that is considered
a growth industry in many parts of the world, including Australia, Canada, the United
States, and the Philippines. Other terms associated with agritourism are
«agritainmenty, «value added products», «farm direct marketingy and «sustainable
agriculturey [JlurBun 2018].

[TosiBa CHHOHIMIB B CHJIy JAPYroi MPUYMHU HE XapaKTepHA JJIsl aHTJIOMOBHOL
TEPMIHOJIOT1T TYpU3MY, OCKUIbKH Oarato TepMiHiB 3al103UYYIOTHCS B 1HIL1 MOBU CaMme 3
aHTJIACHKOI 1 OTPUMYIOTh Pi3HI NEPEKIIaIu.

JIist TYpUCTUYHOI TEPMIHOJIOTIT XapaKTepHA HASBHICTH MOBHOTO 1 KOPOTKOTO
MMO3HAYCHHSI OJIHOTO TOHSTTS, OCKUIbKUA 0araTOCIiBHI TEPMIHU HE3PY4HI Yepe3 CBOIO
TPOMI3JIKICTh: «BXXMBAaHHS MOBHUX (DOPM BCTyMHAaE B MPOTUPIYYSI 3 TPUHITUTIOM MOBHOL
eKOHOMIi, 3riIHO 3 SAKUM Yy MOBI pEai3ylOThCS JIMIIE OKpeMi, ONTUMI3yIoul
KOMYHIKaIIiF0 MOBH1 (hOpMUY.

VY aHrmChKIA TEPMIHOJOTIT 3HAYHE MICIle B CTBOPEHHI KOPOTKHX BapiaHTIB

TEpMiHIB 3aiiMae abpeBiallis:
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DET — domestic escorted tour;

DIT — domestic independent tour;

FIT — foreign independent tour;

GIT — group inclusive tour;

VFR — visiting friends and relatives;

VR — visiting relatives;

RIH/LIT — rent it here, leave it there [JIutBun 2018].

HeoOxigHO BU3HATH, IO MOBHI 1 KOPOTKI BaplaHTU TEPMIHIB € OCOOJIMBHM
BUMAJAKOM. ¥ OCTaHHI JECATHIITTS CKJIajlacs aBTOPUTETHA JIyMKa, 1110 11l popMu He Ci
PO3IIIAIaTH B AKOCTI CHHOHIMIB, OCKIJIbKH KOPOTKUW BapI1aHT € BTOPUHHUM, 3aJI€KHUTh
BiJI TTIOBHOTO 1 32 3HAYEHHM, 1 32 (JOPMOIO, a ICTUHHI CUHOHIMH ICHYIOTh Ha PIBHUX
npaBax, popMaIbHO 1 CEMAHTHYHO HE OOYMOBIIIOIOYH OJIMH OJHOTO.

Cepen npuuMH, IO CHPUYMHAIOTH HASBHICTH CHHOHIMIB Yy TEPMIHOJOTII
TypuU3My, MOHa Ha3BaTHU 1 3al103MYEHHS 1HIIOMOBHOTO TePMiHA, KOJIH (PYHKIIOHYIOTh
TEPMIHU-AYONETH, OAUH 3 SIKHX € OJIBIYHUM, a IHIIUH 3aI103UYEHUM.

B aHrinoMoBHOI TepMiHOcHUCTEMI chepu TypusMy TEpMIHM AyOJeTu
IHIITOMOBHOTO TTOXO/I’KEHHSI HEYHCIICHHI:
concierge(¢p.) — head porter;
sommelier(¢p.) — wine waiter;
plat dujour(gp.) — dish of the day.
3 ypaxyBaHHSIM PiBHSI MOBHO1 CUCTEMH BIJIMIU€HI TaKi BUAM BapiaHTIB.
1. I'padiuni — T€pMiHHU, TIIO PO3PIZHAIOTHCS TIIHKHA HAIMUCAHHSIM.

[ToniO6HOTO poly aHTIHCHKI CHHOHIMH MPEICTaBIEHI TAKUMH PUKIATaAMMU:
traveler — traveller;
pressurization — pressurisation;
familiarization trip — familiarization trip;
ravel catalog — travel catalogue;

traveler's check — traveller's cheque;
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appetizer — appetiser;
camping site — campingsite.

3a3HaunMo, 110 B aHTJIIHACHKIN TYpUCTUYHIN TEPMIHOJIOTIT HAsIBHICTH TpapiuHUX
BapiaHTIB OOyMOBJIeHa B IIepIIy YEpPry BIAMIHHOCTAMHU MiX OpPHUTAaHCHKUM 1
aMEPUKaHCHKUM BapiaHTaMH MOBH.

2. ®oHETUYHI — 11 BaplaHTH, 110 PO3PI3HAIOTHCS TUIBKA BUMOBOIO. [1oi6HOTO poy
CUHOHIMH TIPEJCTaBJieHI B aHMMMWCHKIH MOBiI y KimbkocTi 12,2% Bim 3araapbHUX
BapianTiB BuOipku: scheduled flight, valet parking.

Sk 1 B monepeHOMY BUTAJKY, BAp1aHTU PI3HOT BUMOBU TEPMiHIB BUHUKAIOTh
yepe3 BIAMIHHOCTI MDKOPUTAHCBKMM 1 aMEPHUKAaHCBKUM BaplaHTaMHd MOBH, IO
MPU3BOJUTH JO 30UIBIIEHHS KIJIBKOCTI (OHETUYHUX BapiaHTIB B aHTJIHCHKIN
TEPMIHOJIOT1] chepH TYypU3My.

3. ®oneTuko-rpadiyHi — BapiaHTH, IO PO3PI3HIIOTHCS TUIBKM BUMOBOIO 1 BAPIAaHTHUM
HaIMCaHHSIM OJIHAKOBUX JIEKCeM. B aHTrIiichbKil MOBI HaMu OYJ10 BUSBIICHO JICKIJIbKa
no1ioHux BapianTiB (8%):

snorkeling — snorkelling;

agrotourism — agritourism;

barber's shop — barber shop.

4. CnoBOTBOpYI — BapiaHTH, IO PO3PIZHAIOTHCS adikcamu JAEpUBATIB ad0 MOPSIKOM
JOTPUMAaHHS €J1eMeHTIB. B aHrmiiicekiil BUOipIIl el TUI BaplaHTHOCTI MPEACTaBICHUM
MEHIII 3HAaYHO — BChOTO 5%:

shopping tour — shop tour;

yachting tourism — yacht tourism;

camping site — campsite;

turning down — turndown.

5. CHUHTaKCUYHI — BapiaHTU-CIOBOCIOJYUYEHHS, IO BIAPIZHSIIOTHCS CHUHTAKCUYHOIO
MOJEIITIIO OCBITH (TIOPSAKOM CIIIB 1 CTOCyHKaMu Mix Humu). [lomiGHOrOo pomy

CUHOHIMU NoJ1aH1 y KinbkocTi 10%:
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date of departure — departure date;

date of arrival — arrival date;

country of origin — origin country

6. Mopdo10ro-CHHTaKCUYH1 — BapiaHTH, OJIMH 3 IKMX € TEPMIHOM CJIOBOCITOTYYEHHSIM
ab0 CKJIATHUM TEPMIHOM, a 1HIIUKA — HOTO KOPOTKUM BapiaHT, OTPUMAHUM HUIIXOM
CUHTAKCUYHUX a00 MOpPGOJIOTIYHUX IEePEeTBOPEHb. BUIUIAIOTHCS Taki Pi3HOBUAM
MOP(OJIOTO-CHHTAKCUYHUX BapiaHTIB:

- EninTudni, yTBOpEHI MNPOIYCKOM OJHOTO 3 €JIEMEHTIB 0araTOKOMIOHEHTHOIO
TepMiHa 6€3 3MiHU HOT0 3HAYEHHS

farm stay tourism — farm tourism;

healthcare tourism — health tourism;

ground handling operator — ground operator;

day tripper — tripper;

world round tour — world tour;

scuba diving — diving;

same day visitor — day visitor;

open — date ticket — open ticket.

- KomMno3uTHi, yTBOpeHi CKJIaJlaHHM CJiB 200 OCHOB 0araTOKOMIIOHEHTHOTO T€PMIHA:
agricultural tourism — agritourism;

familiarisation trip — fam trip;

apartment hotel — apart hotel.

- AOpeBiaTypHi, YTBOPEHI CKJIaJaHHSIM YacCTHH CJIIB 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TEpMiHa
a00 OyKB (akpOHIMHI BapiaHTH).

TepmiHu 1BOTO THUMY JOCHUTH XapaKTepHI MJisi aHTJIINHCHKOI cucTeMu. B sKocCTi
MPUKJIAIIB MOKHA IPUBECTH CUHOHIMH:

floatel — floating hotel;

corkage — cork charge;

motel — motor hotel;
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VFR — visiting friends and relatives;
GIT — group inclusive tour.

CeMaHTHYHMN aHaN3 aAHTJIOMOBHHUX TEpPMIHIB Typu3My IIOKa3aB, IO
XapaKTEPHUM SBUIIEM JOCIIKYBaHUX OAUHUILL € OaraTro3HayHiCThb. J{asi po3riasHeMo
0COOJIMBOCTI MOJTiCeMii TYPUCTUYHHUX TEPMIHIB.

ITig momicemiero (0araTo3HAYHICTIO) IPUHHATO PO3YMITH HAsBHICTH Y OJHOTO 1
TOTO  CJIOBA JEKUIbKA MOB’SI3aHUX MIXK COOOI0 3HAYEHb, 1110 3a3BUYail BUHUKAIOTH y
pe3yabTaTi BUAO3MIHM 1 PO3BUTKY IMEPBUHHOTO 3HAYCHHS IHOTO ClIoBa [BuHOrpamos
1977].

VY HamoMy JOCHIIPKEHHI 3 METOK OTPUMAaHHA TOYHIIIMX pPE3yJIbTaTiB
MOJIICEMIYHUM TEPMIHOM MU pPaxyeMO TaKUi TEpMiH, SIKMM Ma€ JEKIIbKa 3HaY€Hb B
Mexax I1i€1 TEePMIHOCHUCTEMHU.

Hamu BuBueHo 148 6araTo3HayHUX TYPUCTHYHUX TEPMIiHIB B aHIJIIICHKIN MOBI.
BusiBieni mosiiceMivuHi TEpMiHU BUHUKIIM B PE3YJIbTATI TEPMIHOJIOT13a111T MOTICEMIYHUX
CIIB 1 MOJAIBIIOrO IiX YTOYHEHHS B TYpPUCTUYHIA TepMiHonorii — 131 TepmiH
aHTJAChKO1 MOBH. PO3TIIsIHEMO AEKITIbKA MOTICEMIYHUX TEPMIHIB.

[Tomicemiuaum € anrmiicekuit Tepmid «host». Ile cioBo coyaTky Mano 3HaYeHHS

«a person who has invited guestsy, TOTIM BOHO OyJO0 TEPMIHOJIOTI3UPOBAHO 31
3HaueHHAM «the landlord of a hotel or inn, also sometimes of a restauranty . [1iznimme
3 PO3BUTKOM cdepu Typu3My II¢ 3HAU€HHs YTOUHIOBAJIOCS, BHACTIZIOK 4YOTO B
aHTTIHCHKIM MOBI TepMiH «NOSt» Mae Taki 3HAYCHHSI:

- a representative of the group(organizer) that may arrange optional excursions
and answer questions but does not have escort authority: Your local host can
suggest optional tours or ideas for independent exploring and dining;

- liaison to the tour operator or tour manager: Acting only as a liaison for
suppliers, the Host and DuCar International Tours are not responsible for
damage, loss or theft, of luggage or personal belongings or personal injury

accident and/or illness;



34

- a representative who provides only information or greeting services or who
assists at the destination with ground arrangements without actually
accompanying the tour. Your local host will arrange a Welcome Drink and tour
briefing [Dictionary of Leisure].

HacTtymHuM ceMaHTUYHUM BiTHOIICHHSM, BIACTUBUM TEPMIHOJIOTII, € aHTOHIMIA,

IO TPYHTYETHCS Ha MPOTUJICKHOCTI 00’ €KTiB a00 1X O3HAK.

[Tepmia rpyra KOHTPAAUKTOPHUX aHTOHIMIB BKJIFOYA€ TEPMIHOJIOT1UHI TapH, YJICHU
SKUX B3aEMOIIEpen0adaroTh 1 B3a€MOBUKIIIOUAIOTh OJUH OJHOTO. Y KOHTPAIUKTOPHY
OTIO3UIIII0 HENPHUIYCTUMO BKJIIOYEHHSI HEUTpaibHOro ujeHa. KOHTpaIuKTOpHI
TEPMIHU MEPEBAKHO MPEJCTABICHI MapaMy OJHOKOPIHHUX TEPMIHIB, OJUH 3 SKUX
MICTUTb B cOO1 HETaTUBHUI CIIOBOTBOPYHI Mpe(iKC, 1110 MatOTh 3HAYEHHA B1ICYTHOCTI
a00 JHUIIEHHOCTU OY/b-KO1 O3HAKH, HAIPUKIIA/T;
business guest — non — business guest;
budget hotel — non -budget hotel;
season — off- season;
accompanied baggage — unaccompanied baggage;
made room — unmade room;
flexible ticket — inflexible ticket.

Jo npyroi rpynud aHTOHIMIB BXOJSTh KOMILJIEMEHTApHI TEPMIHU-aHTOHIMM:
KOXXEH WICH KOMIUIEMEHTapHOI OMO3UIIIT XapaKTepU3YEThCS MO3UTUBHUM 3MICTOM, HE
MICTUTB B COO1 HEraTUBHUX O3HAK. KOMIZIeMEHTapHI aHTOHIMU HE 3alepeyyroTh OJ1H
OJIHOTO, a CITIBBIJTHOCSTHCSI HA OCHOBI KOHTPACTY O3HAK, sIKIi BOHU BUPaKarOTh. BoHM
JIOTIOBHIOIOTH OJIMH OJTHOTO JI0 BUPAKEHHS MEX TMPOsIBY Ti€l ado iHmoi o3Haku. [1apa
KOMILJIEMEHTAPHUX TEPMIHIB HE MOXeE OyTH PO3IIMpPEHA 33 PaXyHOK HEUTPaIbHOTro
yieHa. KoMmIuieMeHTapHI aHTOHIMH TIPEJICTaBIICHI MEPEBAKHO B TEPMIHOJOTIYHUX
CJIOBOCITOJIYYCHHSX, MOOYyJOBaHMX Ha CTOCYHKax poay i1 Buay. KomruieMeHTapHi
TEPMiHU BUYEPITYIOTh CMUCIIOBHI 3MICT POJIOBOTO TMOHSATTS, XapaKTEPU3yIOUYH HOTO B

TOMY a00 B 1HIIIOMY aCIIEKTI:
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public room — guest room;

domestic escorted tour — domestic independent tour;
domestic tourism — international tourism;

rural tourism — urban tourism;

through ticket — direct ticket;

scheduled flight — charter flight.

Tpets rpyna aHTOHIMIB IpeCTaBICHa KOHTPAPHUMHU TepMiHaMHU-aHTOHIMAMH,
SKi MalOTh Ha yBa3i JeSKY TOTOXKHICTb, 3aTaJIbHUM €JIEMEHT, Ha SKOMY IPYHTYETHCS 1X
GbyHKIIOHATbHA CXOXICTh. YJEHUM KOHTPAPHOTO TNPOTUCTOSHHS 3HAXOMASTHCS Y
BIIHOIICHHSAX MPOTHJIEKHOCTI, a HE CYBOpPOI OINO3MIII, SK Yy BHIAJIKY 3
KOHTPQJUKTOPHUMH aHTOHIMamMH. XapakTepHa puca KOHTPApHOTO THUIY —
rpaayalibHICTh — JO3BOJISE PO3IIMPUTH aHTOHIMIYHY Mapy 110 PsiIy TEPMiHIB, €JI€MEHTH
SKOT'O PO3PI3HAIOTHCS y MIPY MPOSBY Ti€i a00 1HIIOI 03HAKU. Pi13HOKOPIHHI KOHTpapHi
TEPMIHU 3a3BHYall JIOMOBHIOIOTHCS CEPEJIHIM YICHOM, MPEACTABICHUM CIOBOM 3
HEWUTPAJIbHUM 3HAYCHHSIM:
board — half -board — full board;
service — semi -self service — self -service.

Jlo dyeTBepTOi TpPYNMH BXOAITH TEPMIHH-KOHBEPCHBH, SKi IMPUHIIAIIOBO
BIJIPI3HSIIOTHCS BiJI BUILE PO3TJISIHYTHX THUIIIB aHTOHIMIB, OCKUIBKM MalTh Ha yBasi
TaKW TUIT CEMaHTUYHOTO MPOTHUCTABICHHS, IPH SKOMY Pi3HI TOHSTTS KOHTPACTYIOTh
y JOT1TYHOMY B1JIHOIIEHH]1, Oy1y4H 3BOPOTHUMHU 3a CBOIM XapaKTE€POM 1 CIPSIMOBAHOCTI
IIPU3HAYCHHS TTO3HAYCHHS OJIHOTO 1 TOTO XK SIBUINA, Jii. YIeHr KOHBEPCUBHOI OMO3HIIIT
BUPAXalOTh 3BOPOTHI, MapHi [ii, HEMOXJIHBI OKpPeMO. Y TYpUCTCHKIH TEPMIHOJIOTIi
AHTOHIMUKOHBEPCHUBU HEUUCIICHHI — BCHOTO JIB1 MapH:
vacancy rate — occupancy rate;

free house — tied house.
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TakuM 4uHOM, aHami3 (PAKTUYHOIO MaTepialy IOKas3aB, IO B TEPMIHOJIOTIL
chepu  TypusMy  aHTUIACHKOI  MOBH  TEPEBAKAIOTh  TEPMIHU-AaHTOHIMH
KOHTPaIUKTOPHOT0, KOMIIJIEMEHTAPHOTO 1 KOHTPAPHOTO THITY.

Sk miacyMoOK 3a3HauYUMO, IO JJISl TYPUCTCHKOI TEPMIHOJIOT1 aHTJI1HChKOT MOBH
XapaKTepHI OCHOBHI CEMaHTHUYHI CTOCYHKU. KpiM rimepo-TimoHIMIYHUX BiTHOIIEHB,
MDK KOHCTUTYEHTAaMU aHTJIOMOBHOI TYPUCTHYHOI TEPMIHOJIOTIT 3adiKCOBAHO
CHUHOHIMIYHI BITHOIIEHHS (MapanenbHe TepMiHyBaHHS MEBHOTO MOHATTS JCKUIbKOMA
JOCIIITHUKAaMU, P13H1 BaplaHTH MEPEKIay TEPMiHA, HABHICTh TOBHOT'O Ta KOPOTKOTO
MO3HAYEHHSI OJTHOTO IMOHSTTS) Ta AHTOHIMIYHI BIIHOIIEHHS (MIPEACTABJICHI TphOoMa
rpynaMu: KOHTPaJAUKTOPHI aHTOHIMH, KOMIJIEMEHTAPH1 OIMO3HUIIi1, KOHTpapHi TEPMIHU-

AHTOHIMHU).
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PO3/ILI 2
®YHKIIOHAJBLHUM I TEPEKJIAJIALILKAN ACHEKTH
AHTJIOMOBHOI1 JIEKCUKH I ®PA3ZEOQJOT'Ti MIDKHAPOJTHOI'O
TYPUCTUYHOI' O JUCKYPCY

2.1 Ocob6muBoCTi (YHKIIIOHYBAaHHS AHTJIOMOBHOI TYPUCTHYHOI JIEKCUKH 1

(dpa3zeonorii y myTIBHUKaX

[IpoBenennit aHamiz (QyHKI[IOHYBaHHS TYpPUCTUYHOI TEPMIHOJOTII B JaHUX
HYTiBHHKaX I[IOKa3zaB, IO B HHX IIPCACTABIICHO BCl BI/IOerMJIeHi B CTpYKTypi
TEPMIHOCUCTEMHU «MIKHApOJHUN Typu3m» Mikponods. [IpoBeaeHuil aHami3 mnokasas,
mo Yy ,Z[OCJIiII)KGHI/IX HYTiBHI/IKaX IlOBOJIi IMAPOKO IIPCACTABJICHC MiKpOHOJ]e
«opraHizamis Typusmy». Cepei  €JIEMEHTIB TPyNU «YYaCHUKH  TypU3IMY»
HAWYaCTOTHIIIMMHU TEPMIHOJOTIYHUMH OIMHHUIAIMU € tourist, tour operator, travel
agency, HanpuKJIa;

Ukraine is unspoiled by the tourist masses. You can explore UNESCO World
Heritage sites with locals and then tuck into a traditional meal for just a few dollars
[Ukraine. The town guide.].

The following tour operators offer interesting travel packages and holiday
advice on Ukraine [Ukraine. World atlas ].

HactynHa JekcMKo-CEMaHTH4YHA Tpyla — «BUIAA TYypU3MY» IMPEACTABICHA
JICKIIbKOMa TEPMIHOJIOTTYHUMH OJMHUIIIMH, 30Kpema, religious tourism, farm stay
tourism, Hanpukian:

The site covers all types of tourism — from the extreme outdoor activities to the

recreational trips and excursions [Ukraine. World atlas].
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OmHuM 13 BUJIIB TYpU3MY, II0 aKTUBHO PO3BHUBAETHCS y CBITI B LIUJIOMY 1 B
Ykpaini 30kpema, € Moi3IK1 Ha IEBH1 MO/

Event tourism is a type of tourism, where the main motivation for a trip is visiting
a particular event. The peculiarities of this type of tourism are the unigueness of each
trip, unforgettable impressions and festive atmosphere. When it goes about a large-
scale event, it stimulates the development of infrastructure of a region and revenues
from tourism, so the region receives benefits from certain events. The event tourism
often involves a cognitive component and discovering of the local culture. It can be
classified by the type of event and by its scale. This kind of tourism is quite promising
in Ukraine, taking into account its long history and rich traditions specific for each
region. In 2011 more than 400 festivals of various scale and thematic focuses were held
in Ukraine. There are events of regional, national and international scale. Among the
events that attract tourists the most popular are sports competitions, music concerts,
themed festivals, national festivals, carnivals, reconstruction of historical events etc.
[Ukraine. World atlas].

HaiiGinpm  mpeacTaBieHO0 y MPOaHali30BAHMX MYTIBHUKAX € JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHA Tpyla «TYpUCTUYHA JOKyMEHTalis». HaldacTOTHIIMMHU 3a BXXKUTKOM
TEPMIHOJIOTIYHUMH OJMHHMIIIMH €. Passport, visa, immigration card, residency permit,
health insurance, international driving permit. L{e nmosicHroeTbcst POKyCyBaHHSIM yBaru
NYTIBHUKIB Ha MpaBuiax B’i31y Ta nepeOyBaHHS 1HO3EMHHUX TYpPUCTIB Ha TEPUTOPIi
KpaiHu. 3a3HauMMoO, 110 TMOPSAJ 13 3arajJlbHUMHU BIJOMOCTSIMHU, MYTIBHUKU HABOMSTH
TaKOX PeKJIaMy MEeBHUX areHIliH, sSKi TOMoMaraloTh 0(pOpMuUTH Bi3y Ta iH.

Hapenemo nesiki npukiagu:

Passport/Visa Note: Applicants for tourist visas require a letter of confirmation
from a hotel or tour company; for business visas a letter of invitation from a company
or organisation in the Ukraine is required. On arrival, all foreign nationals must fill in
an Immigration Card, to be presented when entering and leaving the country. All

visitors must possess return/onward tickets. It is highly recommended that passports
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have at least six months validity remaining after your intended date of departure from
your travel destination. Immigration officials often apply different rules to those stated
by travel agents and official sources [Ukraine. The town guide.].

OTxe, By3bKOCIICLIAJIbHA TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKA, JO0 $KOI HaJleKaTb
KOHCTHUTYEHTH MIKPOIOJIS «OpraHizailis TypuU3My» JIOCHUTb IIMPOKO IOJaHa Y
JOCIIJIKYBAaHUX CJIOBHMKAX, OCOOJMBO JIEKCMKO-CEMaHTHYHI TPYNH, SKI MICTSATh
HOMIHAIli{, [0 TO3HAYalOTh YYaCHUKIB TypU3My, HOT0 BHIM Ta TYPUCTUUYHY
JTOKyMeHTalio. BogHouac, J€KCHKO-CEMaHTUYHA IpyNa «OpraHi3aliiiHl Ipoueaypu»
HE TMpeJCTaBjeHa B JaHUX IMYTIBHUKAX, OCKUIBKM BOHA pPEMPE3CHTYE OUIBII
crnenudiyny 1 AeTaibHy 1HGOPMAIIIIO, 3 IKOI TYPUCT CTUKAETHCS B MPOILIEC] B3AEMOIIT
3 TYPUCTHUYHOIO areHII€I0 TOLIO.

[Ilo cToCcy€eThCS JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI IPYIH «peKiiaMa TYPUCTUYHHUX TOCTYT,
TO BOHA IPEJCTaBIICHA BIACHE TEPMIHOJIOTIUYHOIO OJIMHHUIICIO «travel guidey.

PosrisitHemo  oco6imBOCTI  (DYHKIIIOHYBaHHS ~ KOHCTHUTYEHTIB  MIKPOIIOJIS
«Oprasizauis NpoKUBAHHSY Y HOCTIIPKEHHUX MyTIBHUKAX MO YKpaiHI.

XapakTepHl JUisl MYTIBHUKIB PUCH CTUCJIOCTI W y3araJbHEHHS 3YMOBIIOIOTh
TaKOX ¥ 0COOIHMBOCTI (PYHKI[IOHYBaHHSI MIKPOIIOJIS «OpTaHi3allisi MPOKUBAHHS, SIKE
npeACTaBiieHe y BUOIpI JIMIIE OJHIEID JIEKCUKO-CEMAHTUYHOIO TPYNOK «TUITU
roteniB» (hotel, hostel, five-star hotel, homestay, camping, self catering), Toxi sik iHmi
JIEKCUKO-CEMAHTH4YHI TPYNU («TUIKM HOMEPIB», «TOTEJNbHI MOCIYyTW» Ta 1H.) HE €
peJIeBaHTHUMHU JIJIsl TYPUCTa BHACIIOK CBOET 1€TaIHHOCTI.

Tax, ykiagayl MyTiBHUKIB JIETalIbHO 3YMUHSAIOTHCS HA BapiaHTax MPO>KUBAHHS,
HasBHUX B YKpaiHi. OfH1 3 HUX HABOJATH 3arajbHUM OMUC BapiaHTIB JKUTIIA, TOJI K
1HITT — OOMEXYIOThCS TIEPEIKOM Ha3B TOTENIB Y PI3HUX MICTax Ta HABOJSThH iX
KOHTaKTHI JaHi. HaBeneMo nesKki mpukiiam.

Hotels: Not long ago, most hotels in Ukraine were former Soviet institutions
where little had changed for decades. These days, many of the older establishments

have been either closed or refurbished to a decent standard offering a range of rooms
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of varying quality and price. In larger towns and cities, especially in Kiev, Odessa, Lviv
and Yalta, there is also a new generation of hotels offering the same high standards
found elsewhere in Europe [Ukraine. World atlas].

[Topsin 13 TpaaMIIHHUMM TOTEISIMM, ITYTIBHUKH 3a3HA4alOTh  TaKOXK
aIbTepHATUBHI BaplaHTH MPOKUBAHHSA, 30KpeMa, KEMITIHT:

Camping: Campsites are sometimes available on the outskirts of cities but the
sites tend to be rather institutional affairs. In the Carpathian Mountains, and
occasionally elsewhere, campsites often have wooden chalet-like huts available for
rent. A few of the better-equipped camping and caravaning sites have swimming pools,
but most are quite basic. Wild camping is possible in mountainous rural areas,
although some areas are restricted. Some adventure travel agencies are able to rent
out camping gear to visitors [Ukraine. The town guide.].

Bce OUIb1IOI0 MOMYJISIPHICTIO KOPUCTYIOTHCS JIELIEBI BaplaHTH MPOKWBAaHHS,
Ccepcha AKUX, 30KpcMa, TypI/ICTI/I‘lHi XOCTCEJIN:

Backpacker hostels: These are on the increase in Ukraine, especially in Kiev,
Lviv, Odessa, Crimea and the west of the country, where many have appeared in recent
years. Most of these are cheap and cheerful converted city apartments that offer
centrally located dormitory accommodation, kitchen and shared facilities for a low
price [Ukraine. World atlas].

Jlnst Mos1o/T1, 110 MOJIOPOKYE KPAiHOK, TOCUTH IIBUAKO PO3BUBAETHCS MEpPEXa
MOJIOJIIKHHUX XOCTCIB:

Youth hostels: There are a growing number of youth hostels in Kiev, Lviv,
Odessa, Chernivitsi, Uzhgorod, and Balaclava (Sevastopol). They are all run by the
Youth Hostel Association of Ukraine, and while not all are of Western standard for
hostels, they offer excellent value. These can be pre-booked online at the Hostelling
International website. Breakfast is usually available and all have self-catering facilities

[New Webster’s Dictionary].
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CBO€EPITHOIO POA3ZUHKOIO, XapaKTEPHOIO ISl YKPATHCHKOTO PUHKY TYPUCTUUHHUX
MOCIYT cepell 3a3HAYCHMX BapiaHTIB MPOXKUBAHHS YKJIa/Jadl MyTIBHUKIB BBAXKAIOThH
JeKiTbKa BUJIB po3MiteHHs. [lo-miepiie, 11e MOXIHUBICTh MPOKUBAHHS B TPUBATHOMY
MOMEIITKaHH1 y CUTBCHKINA MICIIEBOCTI IS JIIOOUTEIB MIINX MPOTYJISHOK:

Rural farmstay accommodation: This is an evolving sector in some parts of the
country, especially in the Carpathian Mountains of the west and in Crimea. They offer
bed and breakfast accommodation in rural areas at low prices and are ideal for those
interested in hiking or in observing traditional rural life. English is rarely spoken and
so communications with host families may not always be straightforward. Nevertheless,
they do offer a unique experience and the opportunity to observe traditional rural life
at close quarters [Ukraine. World atlas].

JIJst TUX TYPHUCTIB, SIKI XOUYTh 3yMUHUTHUCS Y BEIUKOMY MICTI, € MOXJIUBICTh
OpEeHIyBaTH pUBaTHY KBapTHUpy. [IyTIBHUKHM HABOAATH IHPOPMALIIIO ITPO TE, 1€ MOKHA
1€ 3p0OUTH 1 3aCTEPITraloTh B MOKIUBUX PU3HKIB:

Self catering: A good way to save money on a long city stay, renting an apartment
usually offers much better value for money than an extended budget hotel stay. Private
companies advertise short-term apartment stays and at railway stations there are often
women offering an apartment (kvartira) or room (komnata) to rent. Always insist on
inspecting the property first before handing over money [Travel to Ukraine].

Pi3HOBUAOM MpOKUBaHHS € OpEHAA KIMHATU B IPUBATHOMY MOMEILIKAHHI:

Homestay: A room in a private home is an excellent accommodation option in
Ukraine as the people are friendly and hospitable, and prices tend to be far more
reasonable. However, there is no organisation as such that arranges rooms in private
homes. Instead, visitors can ask around, as the savings and greater comfort may be
well worth the effort (as long as due caution is observed). Bus and train stations are
usually the best places to find people advertising kvartiry (flats) or komnati (rooms)

[Travel to Ukraine].
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TakuM 4uHOM, 0COOJMBOCTI MPEACTABICHOCT JAHOTO MIKPOIOJIS Y MyTIBHUKAX
no YKpaiHi 3yMOBJICHI COLIaJbHUMH pealliiMU Hamloi KpaiHu. 3a3Ha4lMO TaKOX, 10
3a(pikcoBaHi TEPMIHOJIOT1UH1 OIMHULI MAIOTh Y3arajibHIOIOYE 3HAYCHHS, a IX PI3HOBUIH
JIOCUTH PIJIKO BXKUBAIOTHCS.

barato yBarm ykmajmayi MyTIBHUKIB OpUIUISIIOTH 1H(OpMAalii, SKUM YHHOM
MO>KHA JicTaTucs YKpaiHu Ta croco0aM nepeMilieHHs BcepeuHi kpainu. Came Tomy
MIKpOTIOJI€ «OpraHi3alisi MepeBe3eHHS» Ta HOro CTPYKTYpPHI MHIAPO3AUIN JOCUTH
IIMPOKO TMpeAcTaBieHl B Hamiid BuOipui. Hacammepen, BiA3HAUMMO BEJIHMKY
PeNpe3eHTATUBHICTh JICKCHKO-CEMaHTUYHOT IPYIIN «IOBITPSHE TIepeBe3eHHs» (airport,
airline). [locmikeHi TyTIBHUKK HABOJATH I1H(POpMAII0 TPO HAIIOHATIBHI Ta
MDKHAPO/IHI aBialliHii Ta MepeIbOTH, IKI HUMU 31HCHIOIOTHCS:

Flying to Ukraine The national carrier is Ukraine International Airlines (PS)

(tel:(44)581 5050;www.flyuia.com/eng/uk). Aerosvit (VV) (tel: (44) 490 3490;
Www.aerosvit.ua/eng) operates domestic routes as well as serving a number of
international destinations that include New York. However the company has stopped
direct flights between BerlinTegel and Dnipropetrowsk. Wizzair Ukraine (WU) (tel:
0906 959 0002 in the UK; http://wizzair.com) flies between Kyiv, Simferopol and
various European cities. Prices tend to be higher in July and August. Flight times:
From London to Kyiv is 3 hours 20 minutes; from New York, 9 hours 50 minutes [Travel
to Ukraine].

3a3Hauynmo, 0  HAWOLIBII ~ PENPE3CHTATUBHOI 32  YHUCEJIbHICTIO
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIL € JIGKCMKO-CEeMaHTHYHA Tpyma «Ha3eMHE TEePEeBE3CHHS»
(taxi, car rental, minibus, railway). 3HoBy * Taku iHpOpMAaIIis TOAAETHCSA OJIOKAMH, SKi
TEMaTUYHO BIAMOBINAIOTh TAKUM TMIATPyNaM, SIK <«3alTi3HUYHE TIEPEBE3CHHS» Ta
«MiChKM TpaHcopT». HaBegemo nekiibka mpuKiIaIiB:

Travel by rail Ukraine's 22,730km (14,207 miles) of railway track link most
towns and cities within the republic and further links extend from Kyiv to all other CIS

member states. The main stations are Kyiv and Lviv, with regular daily services
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connecting these stations with Moscow. There are international trains to many other
major European cities although trains north to the Baltic countries pass through
Belarus and require a transit visa. Tickets are cheap by UK standards. If travelling by
overnight train, do not leave the compartment unattended. Timetables for trains to
Ukraine, as well as approximate fares, are available in English atwww.poezda.net
[Travel to Ukraine].

Mikpormone «oprasizailisi XxapuyBaHHs» TaKOXX € pEenpe3eHTATUBHUM, OCKIIbKU
B1JI0Opakae HalllOHAIbHY CIEHU(IKY, Ka Ma€ 3alliKaBUTH MOTEHLIMHOIO TYpHUCTA.
Benuky posb y 1boMy BijJiirpae 6€3eKBiBajieHTHA JIEKCHKA, SIKa PEIPE3CHTYE YKPATHCHKI
noOyToBi peaiii, Hampukiam, varenyky, borshch, holubsi, deruny, chicken Kiev.
Hapenemo nesiki nmpukiagu:

Traditional Ukrainian food, mostly of the ‘filling and hearty’ variety, with a
heavy emphasis on dumplings, potatoes and sour cream.

Specialities:

* Borshch (beetroot soup made with meat broth).

* Varenniki (dumplings containing potatoes, cheese, meat or fruit).

* Deruny (potato pancakes).

* Pelmeny (meat-filled ravioli originally from Siberia).

* Chicken Kiev exists but is better known in the West [Travel to Ukraine].

Ax OauuMo, TpHU BKMBaHHI O€3€KBIBAJEHTHOI JIGKCUKU YKJIaJadl MyTIBHUKIB
000B’SI3KOBO HABOJATH TIyMAu€HHs IIi€1 peaii. 3aliKaBIECHHIO TYPUCTIB Ma€ CIPUSITH
1 3ragyBaHHSI MICIICBUX aJIKOTOJIbHUX HAITOIB, HAITPUKJIIA/;

Regional drinks: Crimean wines are excellent, especially dessert wines such as
Krasny Kamen (Red Stone). Abrauand Miskhako are excellent brands of cabernet.
Other local drinks include Artyomov champagne (bottled in eastern Ukraine), and
fortified wines from Massandra, particularly one named Black Docto'. Drinking age:

The minimum legal drinking age is 18 [Travel to Ukraine].
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Sk miacyMoK 3a3Ha4MMO, 310paHuil y X011 TOCTIKEHHS MaTepiall CBITYUTH PO
Te, 1110 B peanizallii peksiaMHo1 (QyHKIIIT TYpUCTUYHOTO IMyTIBHUKA BEJTMKE MparMaTuyHe
HABaHTA)XCHHSA MICTATh SKICHI MPUKMETHUKH, €MOILIMHO-EKCIPECUBHE 3a0apBICHHS
SAKUX CHpUsS€ BUXBAIIHHIO 00paHoro o6’ekra. Cepen 3adikCcoBaHUX MPUKMETHUKIB
HaHOUTBII y)XKMBaHMMH € Taki jekcuuHi oxmuuii: beautiful, fascinating, stunning,
striking, unique, engrossing, magnificent, spectacular, exciting, 1o BXHBalOThCS B
OMHUcax ICTOPUYHUX 1 KyJIbTypHUX Mam’ ATOK Ykpainu. Bomnouac, indopmaruBHa
(GyHKLISE Ta TparHeHHs 10 TOYHOCTI (paKkTyaldbHOI 1H(OpPMAILl 3yMOBIIIOE
(GyHKIIOHYBaHHS MPUKMETHUKIB 13 HETATUBHOIO OLIIHKOIO TIPH OIHKCI IESIKUX aCTEeKTiB
iHppacTpykTypu kpainu: badly lit roads, poor condition. Peanizamii peknamuaoi Ta
1H(dopMmaIiiHOT QYHKIIIH TAKOXK CIIPHUSE MOIIKOI0BUIA XapaKTep MyTIBHUKA — HASIBHICTh
LTIOCTPATUBHOTO MaTepiay, 1110, 3 OAHOTO OOKY, Bi3yalni3ye dhakTyallbHy 1H(OpPMAIIi0
(pi3HOrO poay Mamu), 3 IHIIOTO — JomnoMarae (OPMYBAHHIO BHUCOKOI MO3WTHUBHOI

OLIIHKHU TIEBHOT'O 00’ €KTA.

2.2 Ilepexnananpki TpancopMmaiiii Ta 0COOTMBOCTI IXHROTO 3aCTOCYBAaHHS TIPH

NepeKsIaal aHrJIOMOBHOI TYPUCTHYHO1 JIEKCUKH 1 (Ppa3eosiorii Ha yKpaiHCbKy MOBY

[loniOHO n0 OaratbOx IHIMIMX Taly3ed EKOHOMIKH, TYpPU3M 3a OCTaHHI
JECATHIITTS CTaB MO-CHPABKHBOMY TJI00aIbHUM SIBUIIEM. 3pOCTaHHSI TYPUCTHUHOTO
CEKTOpA BUSBISETHCS y 301IbIIEHHS KIJIbKOCTI MOI3/I0K, a 1 Y pO3BUTKY O€31114i HOBUX
TypucTuuHUX HanpsmiB. Ha ibomy oHi 3pocTtae moTpeda B ppI3HUX BHIAX MEPEKIATy
y PI3HHX MOBHUX Tlapax. JlOCHITHUKY 3a3HAYAI0Th, 1[0 BUKOHYIOUH Mepekiaau y cdepi
TypuU3My, NepeKiaadl He MOBUHHI 0OMEXXYBAaTUCS TOCTIBHUM MEPEKIAIOM: TOTPIOHO
allanTyBaTH peKJIaMHE MOBIIOMIICHHS JUIs KIIEHTIB Ta MUJI0BOI ayautopii [[TepeBon

st cephl Typu3mal.
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[lepexmnamau, skuil croemianizyeTbess y cdepi TypusMmy, Mae ao0pe 3HaTu
CTPYKTYPHO-KOMITO3HITIHI Ta TIHTBOCTHIIICTHYHI OCOOTMBOCTI TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB.
Y pi3HOMaHITTI TEKCTIB, 110 OOCIYTOBYIOTh TYPUCTUYHY JiSUTBHICTD, MOKHA BUIUTUTH
TEKCTH TaKuX (PYHKIIOHAJIbHUX CTUJIB, K OQIMIHHO-AUIOBUN, HAYKOBUM Ta
nyOminuctTuyauil. [IyOmucTHuHui CTUITh TMPECTaBICHUN peKIaMHUMHU OyKJIETaMH,
OpolllypaMu, peKIaMHUMHU MaTeplajlaMd TypUCTHYHMX calTiB. Hacammepen KiieHT
3HaOMHUTBCSI 3 TYPUCTUYHOIO MPOTO3UIIIEI0 3aBIASKA PEKJIAMHHM TEeKCTaMm. Tomy
nepeKsaaad MOBUHEH BPaxOBYBATH, L0 MPHU NEpeKiIaal HEOOXIIHO B MEPILy 4Yepry
30eperty (QYyHKIIO, 10 BIJIMBAE, SIKy MOXHA BU3HAYUTU SK CYKYIHICTh EMOTHUBHOI,
€CTEeTUYHOI 1 NepeKoHIMBOi (QyHKuIA. il ¢yHKIIT DiANOpsAIKOBaHI BCl ACMEKTH
opranizaiiii Ta MoBHOTrO ohopmieHHs [Hukuruna 2022].

KpiM pexnamMHHX TEKCTIB mepekianad y chepl Typu3My MOKE MaTH CIIpaBy 3
TEKCTaMU HAYKOBOTO CTWJIIO: IHCTPYKIIISIMU 3 O€3MEKH, JOBIIKAMU PO CTaH 3/I0POB's,
pe3yJibTaTaMu XIMIYHOTO aHamii3y. JlJig Takux TEKCTIB XapakTepHa 3arajJlbHOBXKHBaHa
Ta creniajbHa TEPMIHOJIOTIS.

JIOKyMEHTH, SIKI CYNpPOBOJKYIOTh TYpUCTa BiJl MIJMUCAHHS KOHTPAKTY [0
3aBEPIICHHS TYPUCTHYHOI MOI3/IKH, HaJIeKaTh J0 O(IIIHHO-I1JIOBOTO CTHJIIO: aHKETH,
0JIaHKH, MOCa0B1 IHCTPYKIIIi U1l MEPCOHANY, J0rOBOpHU Ta yroau. KiieHT cTUKaeThCs
3 HUMHU, KOJIM BUPIIIYETHCS OPOPMUTH CBO1 BITHOCHHH 3 KOMIIAHI€0, IO MIPEACTABIISIE
TYPUCTUYHUN BIAMOYMHOK. Taki TOKYMEHTH BUMaraloTh TOYHOCTI MEPEKIaLy: aapeca
KOMITaHii a00 0coOH, 3 KO YKJIAJAa€ThCsl JOTOBIP, OCHOBHI YMOBH JOrOBOpPY, /aTa
yKJIaJaHHs YroJau, IiHa Ta CTPOKM [ii JOroBOpPY MOBHMHHI OyTH BiJITBOpPEHI 3
MaKCUMaJbHOIO TOouHICTIO. [lepexnamad TOBMHEH BpaxoBYBAaTH, IO y TaKOMY
NepeKyIaal HeMae MICIsl 00pa3HOCTI, OCKIIBKH iX HAaBHICTh CTBOPIOE HEMPUUHSITHY B
IOPUAMYHOMY TEKCTI HEOJAHO3HAYHICTh, 110 BEJAE A0 BTpPaTH JOKYMEHTOM HOro
OCHOBHOI SIKOCTI — IOpUAMYHOI HOpMaTUBHOCTI. Ilepeknagay moBuHEH 100pe 3HATU

apxaiuHi MOBHI eleMenTu Ta ke [Woodside 1989].
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Kpim 3HaHHS npo PyHKIIOHATBHO-CTUIIICTUYHI OCOOJHUBOCTI TEKCTIB TYPU3MY
nepeKsaaad MOBUHEH MaTh 100pe chopMoBaHi HABUUKH POOOTH 3 IEBHUMU MOBHUMH
OJIMHUIISIMH, SIKI MOXYTh 3yCTpiTHUCS Tpu poOoTi y cdepi Typusmy. llepexnamau
MOBUHEH BKJIIOYATH TOTOBI MEPEKJIaallbki pillIeHHS J0 CTpaTerii poOOTH 3 TaKUMH
TeKCTamMH. 30KpeMa, BEJHMKa Tpyla JISKCHYHUX OJWHUIIb BUMAara€ 3HaHHS TOTOBHUX
nepekasHux BianoBigHocTel. [le Hacammepes iMeHa BIIacHi.

Cromn BKiIIOYarOThCs Teorpadiuni wHassu (Turkey, Kemer, Antalya, Istanbul,
Ankara, Egypt, United Arab Emirates, Dubai), na3su rorenis (Marriot, Hilton, Hyatt,
Rixos, Plaza, Sheraton), mommpeni kyabTyponimu (Turkish bath, Swiss cheese,
Arabian night, Italian cuisine). Y nepekiagada mae OyTu Oaraxk BiIITOBITHOCTEH IS
HA3B TYPUCTUYHUX ONEPATOPIB Ta TPAHCIOPTHUX KOMIIAH1M, 0COOIMBO THX, SIK1 100pe
BiJIOMI Ha TypUCTHYHOMY puHKY: Tez Tour, Sunrise Tour, Natalie Tours. Thomas Cook,
Atlantic. Jlo mwiif rpymi cii 3apaxyBaTd i Ha3BH BEJIWKHX TPAHCTIOPTHUX KOMITAHIH:
British Airways, Lufthansa, Aeroflot, Swissair.

[lepexianay MOBMHEH MaTH 3HAHHS CHCTEMH BHUMIPIOBAaHb Ta BMIHHS
NepeKIagaTi OJUHULI MPenu3iiHol iHpopMallii 3 OAHIE] CUCTEMU B 1HILY. 30KpeMa,
Opy TEpeKiIail HACTYMHUX TPUKIAAIB HEoOXigHO Oyjae MepeBecTH BUMIPH 0
MDKHApOJHOI cucteMu. ‘five times longer than Cunard's first ship, Britannia (230 ft.)”,
“113 nucmie longer than the original Queen Mary ”, “minexu 117 nim shorter than the
Empire State Building is tall (1248 ft.) .

[HII0I0  B@XKJIMBOIO OJMHUIICIO, SIKAa TOTPEOY€e €KBIBAJICHTHUX pIlIEHb, €
ckopouenns: FC — Find a Cruise, VIP — Very Important Person, LMC — Last Minute
Cruise, Cab — Cabin, GTC — Group&Theme Cruisers.

JlocniTHUKY 3a3HA4YaroTh, 10 BEJIMKOIO MEPEBAror0 mepekiiagada MOXKe CTaTh
NOTepeIHs CIieniani3amis B rainy3l Typu3My, OCKUIbKU TYpUCTUYHUI O13HEC BUMarae
3HAHHS crieUU(iKU PO3MILIEHHS, TPAHCIIOPTYBAHHS, XapUyBaHHs Ta PO3Bark TYPUCTIB.
Taka cmemiamzaiiis MOXe OyTH TOCSATHYTa NMUISIXOM 3HAHOMCTBA 3 TYPHCTHYHOIO

JiTepaTyporo abo y mpoiieci HaOyTTs 1OCBiAY mepekiany. Tak, 30KkpemMa, 3HaHHS PO
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MDKHApOJHY Kjacu(iKallllo TOTENIB 3a KUIbKICTIO 31pOK J03BOJISE TEepeKaiadeBi
BUOpATH TpPaBWIbHI BIAMOBITHOCTI JJIs 1HIWKATOPIB TOTENBHUX mocayr: luxury,
premium, deluxe [Hukutura 2022]. 3HanHs Kiiacudikaiii HOMEpiB T03BOJISIE CTBOPHTH
rjocapiii mepekiagalbKuX BiAMOBIIHOCTEH IS TaKMX OJMHUILG, sk Standard room,
handicapped rooms, senior suite, selected villa i T. nm. Temarnyny meKcuKy
TYpPUCTUYHOTO Oi13HECY MOKHAa YMOBHO MOJUIMTH HAa YOTUPU TPYHHU: PO3MIIICHHS
xiientiB (facilities, lobby bar, wellness center, room service), po3saru (activities,
diving, shopping, outdoor sports), xapuyBaunus (international cuisine, Open buffet,
world-class gastronomy, specialties, gourmet booking), tpancmopt (liner, service
bureau, high season, cruise,route end, rout).

3HaHHS TEMaTUYHOI JIEKCUKU MOKE 3aJIe’KaTH BiJl BULY Typu3My. Tak, 30kpema,
IIPU MEePEKIIaJIl TEKCTIB €KOJOTIYHOTO TYPU3MY MEpeKiIaiaueBl JOBEACTHCS 3ITKHYTHCS
3 BEJIMKOIO KIJIBKICTIO CJiB, IO OMUCYIOTH JNaHamadTt, ¢iopy ta ¢ayny: natural
outdoor wellness, unspoilt npupooa, natural wilderness, natural heritage.

PexiamMHMil TEKCT TypUCTUYHOI c(pepr 4acTO MICTUTh PI3HOMAHITHI CTUIICTHYHI
3aco0u, SIKI BUMararoTh BiJ MepeKkiiazada ocOOJMBOI YyHHOCTI y pO3IMi3HABAaHHI Ta
nepeaayl eKCIpeCUuBHOCTI, IO PIAHUTH MEPEKIIA]l TYPUCTUIHOTO TEKCTY 3 XYI0KHIM
nepekianom. Ilo-niepie, e yucieHHi emitet: unique charm, bewitching beauty,
brilliant rest, dazzling white sandy beaches, sun-drenched part of the country, idyllic
landscapes”. KpiM Toro, B TypuCTHYHIM peKJIaMi MOKHA 3ycTpiTH MeTadopy - an 0asis
of wellbeing, taste of homeland, historic highlights of Germany; rinep6ony — a spa
atmosphere stolen from heaven; tpanchopmosani dpasecomorizmu: chocolate heaven,
Europe's seventh heaven.

[lepexnagaueBi mOTPiOHO ab0 30eperTd CTWIICTUYHUNA TpUiloMm, abo
KOMIICHCYBaTH MOro, sIK 1€ OyJi0 3p00JieHO B HACTYIMHOMY MpUKIAi, ne Metadopa,
3acHOBaHa Ha cJIoBi heart, Oyna 3amiHeHa Ha yocoOsienHs: Broadway is the bright
beating heart of the NYC's performing arts scene. fckpasuii i soccusuti bpooseti nawnye

Ha meampanvhiu cyeni Hoto-Hopka.
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Crig 3a3Ha4UMTH 1€ OJHY CKJIAQJHICTh, MOB'I3aHy 3 POOOTOI0 TEpeKiagada y
TYpUCTHYHIN cdepi, — 11e MIKKYIbTYpHUHN aclekT nepeknany. llepeknagad moBuHeH
MaTH K €pYyJIUIiI0, 10 CTOCYETHCS 1HIIIOMOBHOI KyJIbTypH, TaK 1 IPUMOMH Mepeaadi
0e3eKBiBAJICHTHOI JICKCUKU. byydn 9y XuMH, peaii HepiIko MOXKYTh MPEACTABISATH
TPYIHOII [JI TepeKiazada CBOEK (POpMOIO, JIEKCUYHUMH, (DOHETUYHUMHU Ta
MOPGOIOTIYHUMH OCOOJIMBOCTSMHU, @ TaKOX CBOEI MOBEIIHKOI y TEKCTi. PimieHHs
nepeKsaaada 3aj1ekarb HacaMIepea BiJ TOTro, HACKIIBLKH BijoMa Ta M 1HIIA peais
PELUIIEHTY, a TAKOX B1J y4acTI L€l OAMHMII y TeKCTi. Tak, 3araibHOB110MI1 peasii abo
HE MaloTh BaXJIMBOTO CMHCJIOBOTO HABAHTAXKEHHSI MOXKHA TMEpeaaTH 3a JOMOMOTOIO
dopmanpHEX TiepeTBopeHb: Alvar Aalto — Azeap Aanvmo, Satakunta — Camaxyuma.
Taxi peanii moxyTh Matu rotoBi Bianosignocti: Picadilli Circus — ITrowa ITixaoinui,
Art Nouvea — cmuib mooepr. B 1HIIMX BUNAAKAX, KOJIM peallis € CEMAHTUYHO €MHOIO
Ta KOHTEKCTYaJlbHO 3HAUYIOIO, MEpPEKIaaadeBl MOXKe 3HAJOOUTHUCS OIMCOBHIM
nepekyaa 1 TBOpUMHA MiAXia 0 mepeaadi Takoi 0e3eKBIBaJCHTHOT JIeKcUku: a prop of
Bulgarity - onopa 6oncapcvroco nayionanvrnozo oyxy, Kosolci - cneyianvni 6yoisni ons
cywinns cina ma osouis, White Lady - npumapa 3amyposanoi oieuunu.

TakuMm 4YMHOM, MOKHa 3pOOWTH BUCHOBOK, III0 HaW4acTille MpU TMepeKaii
3aCTOCOBYETHCSI OTMHMCOBHMI CIOCIO, MepeBara TakoXX HAJA€ThCS TPSIMHUM CIocoOam
nepeaadi TepMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU 1 (hpa3eosiorii — 3amo3udyloThbCsl OpUTIHAIBHI
nekcemu 1 ppazemu. BinOyBaeThes 11e, HA HaIly IYMKY 4epe3 TJ100aii3ailito CBITOBOTO

KOHTHHIYMY, 110 0COOJIMBO BIIUYTHO y cPepi MI>KHAPOAHOTO TYPU3MY.
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BUCHOBKH

VY wmiif HayKOBi pO3BiALI 3’SCOBAHO, IO MOHATTS «MIKXHAPOJAHUU TYpPH3M» €
KOMIUIEKCHUM 1 TIEP10AM3alliio MOSIBU TYPUCTUUYHHUX TEPMIHIB B aHTUIMCBHKIN MOBI 13
PO3BUTKOM TypuU3My SK Taidy3l 3aBISKH TEXHIYHO-CKOHOMIYHHM, COIIaTbHUM
dakTopam Ta MUILOBUM (PYHKIISIM TYpU3MYy MOKHA MPEACTABUTH HACTYITHUM YHUHOM:

1) mpooOpa3 TypUCTHUHOI IiSUIBHOCTI (€moxa aHTUYHOCTI — moyaTok XIX
CTOJIITTS) — OCHOBHMMHM MOTHBaMHU IMOJOpPOXKeW Oyna TOpPriBis, NaJIOMHHITBO,
JIKyBaHHs, OCBITa; TEPMIHOJIOTISI TYpU3My CKJIajanacs 13 HOMIHAIIA 3acoOiB
NepecyBaHHS Ta TMPOXUBAHHS, MO TMO3HAYAIWCSA JEKCUYHHUMH OJUHHUISIMH 13
JiTepatypHoi MoBH (carriage, board, excursion, hotel, resort);

2) moYaTOK PO3BUTKY MacoBOro Typusmy (XIX cTOMITTS) — 3aKiIaieHHs OCHOB
MaTepilalbHO-TEXHIYHOI 0a3u, METOAIB pOOOTH Ta YHPABIIHHSI TYPU3MOM; IOSIBA
TepMiHIB tourism, tourist Ta HOMIHaIIii, 1110 OB’ s3aHi 13 MOCEPEIHUIILKUMH MTOCITyTaMH
TypOrOpO, TIepeBe3eHHM, NMPOXKUBaHHAM Ta xapuyBanHsaM (booking, transit, maitre
d'hotel, a la carte, buffet);

3) MacoBuii KOHBEEpHHM Typu3M (moyaTok XX CTOMITTS — KiHenb Jlpyroi
CBITOBOI BIHM) — IMHAMIYHUIA PO3BUTOK TPAHCIOPTHUX MOCIYT 1 TOTEJILHOTO O13HECY
OpHU3BIB 0 MHOSBH II0i HU3KK BignmoBimumx tepminiB (airline, airport, motel,
receptionist, room-service);

4) macoBuii nudepenuiiioBanuii Typusm (KiHeusb Jpyroi cBITOBOI BiiiHM — 110
HAIIUX JIHIB) — XapaKTePU3YEThCS PO3MAITTSIM TYPUCTUYHUX MOCIYT, CIIPSIMOBAHUX Ha
3aJI0BOJICHHSI 1HJWBIIyaJbHUX BUMOT TYPHCTA, IO 3HAWIILIO CBOE BiIOOpaKEHHS B
TypUCTHYHIH Tepminosorii (nostalgic tourism, rural tourism, flotel, honeymoon suite,
American plan, last minute tour).

AHamni3 TEOpeTUYHUX JPKEeped Ta EeMMIpUYHOIo Marepiany BHUSBHUB, IO
JOLUUIBHUM € PO3IJIAJ aHIJIOMOBHOI TYPUCTHMYHOI TEPMIHOJOTII y BUIJISAL

TepMiHOJIOTTYHOTO 1oJs. [IpoBeneHnii TeMaTUYHUI aHaJ3 aHTJIOMOBHOI TYPUCTUYHOL
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TEPMIHOJIOT1] YMOJKJIUBUB BHOKPEMJIEHHS B i1 CTPYKTypl II'SITH MIKPOMOJIIB, IO
BiTOOpaKaroTh HAasBHI MiArany3i B cepi MbXKHApOTHOTO TYPU3MY, a caMe: MIKPOIIOJe
«opraizaiis TypU3My»; MIKPOIOJE «OpraHizamis MPOXXKUBAHHS»; MIKPOIIOJE
«oprasizaiiis TEpeBE3CHHs»; MIKPOIIOJE «OpraHi3allisi XapuyBaHHS»; MIKpPOIIOJe
«opranizauis A03BULL». Lli MIKpomosnst B CBOIO 4Yepry MICTATh MEBHY KUIbKICTh
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI, SKI 00’ €IHYIOTh TEPMIHOJOTIUHI OJUHMII 3a OLIbII
cnenupiYyHIMA TEMaTHIHUMHU O3HAKAMH.

Mikpornosie «oprasizauis TypuU3My» OXOIUIIOE 0a30BI MOHSATTS TYypH3MYy Ta
CKIIQJAETHCS 3 I1’ATU JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI: 1) «y4aCHUKH Typu3sMy» (tourist,
host, tour operator, guide, animator); 2) «Buau Typu3mMy» (gastronomic tourism, last-
minute tour, all-expense tour); 3) «opranizamiitai npoueaypu» (booking, tour
cancellation, meet and greet); 4) «rypuctuuHa JoKyMeHTallis» (visa, voucher,
traveler’s cheque, accident insurance); 5) «pekiama TYpUCTHUHUX Tociayr» (travel
catalogue, travel fair).

MikponoJie «oprasi3aiis MpoKUBaHH» TAKOXK MICTUTh I’ STh IPYI Ta 00’ €IHY€E
TE€PMiHH, K1 CTOCYIOThCSI IEBHUX HIOAHCIB PO3MIIIEHHS TYPUCTIB: 1) «THIH TOTETIBY»
(flotel, boutique hotel, hostel); 2) «tunu Homepisy» (Single room, suite, family suite); 3)
«rotenpHi iporeaypu» (check in, early arrival, late check-out); 4) «rorenbHi ocayru»
(room service, wake up call, transfer); 5) «runu po3mimienns» (bed and breakfast, half
board, American plan, European plan).

MikponoJie «opraHizailisi IEpeBE3eHHs MOAUISIETbCS Ha MIATPYNH 3aJI€XKHO Bij
3aCTOCOBAHOTO BHJY TpaHcHopTy: 1) «moBiTpsiHe mnepeBe3eHHs» (domestic flight,
baggage claim, charter); 2) «Ha3zemue nepeBe3eHHs» (car rental, parking lot, buffet car);
3) «BonHe niepeBe3eHH» (cruise liner, outside cabin).

Mikpornosie «oprasizaiiisi XapdyBaHHsS» MICTUTh JBI MATpynu: 1) «Tumm
3aKJIaaiB XxapuyyBaHHs» (Singles bar, drive-in restaurant); 2) «TuUmu XapayBaHHS
(American breakfast, English breakfast, brunch).
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Mikporoe — «opraHizalis J03BI/UIsh OXOIUTIOE JICKCUYHI OJIMHUIIL, OB’ sI3aH] 3
BUJIOM BiqnouyuHKy: 1) «akTuBHUE BimmoumHok» (diving, bungee-jumping, water
skiing); 2) «macuBHMIA BiamounHOK» (animation, variety show, spa).

Crnin 3a3HayuTH, U0 BCEPEAMHI BHOKPEMIICHUX JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX TPy
TaKO’X MOXJIMBUW TMOJIJ Ha MEBHI TEMaTU4HI PSAAM HAa OCHOBI TiMepOrinOHIMIYHUX
BIJIHOIICHb: HANpUKIaA, y CKJIaal JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI TPYIU «IOBITPSIHE
IIEpPEeBE3CHH» MOKHA BUOKPEMHTH TaKi TEMaTHYHI PSJIH, SIK «THIT TpaHcropty» (jet,
airliner), «wicue» (airport, terminal), «rumm mnepenvotiBy (non-stop flight),
«mpaniBHukm» (baggage inspector) tomro. Ile e pa3 miakpecitoe CHCTEMHOIOIBLOBUI
XapakTep TOCHIIIKYBAHOT TEPMIHOJIOTII.

Bukonanuii  aHanai3  JOBOJMTD, 10 ICHye  TEHJEHIs  OUIbIIOl
PEMpEe3eHTaTUBHOCTI B TIYMAuYHHX CJIOBHUKAX CaM€ MDKTaly3eBOi JICKCHUKH, IO
BHACJIIJIOK CBOIO CTAaTyCy € BXKUBaHIOW. Jlo Hei BIAHOCATHCS MIKpPOIOJIS
«OpraHizallis NpoXUBaHH», «OpraHi3allis IEPEBE3CHH», «OpraHi3allis XapuyBaHHD)
Ta «opraHizaiisi JO3BUUISH», a TAaKOX 3arajlbHOBKMBAaHY JIEKCHKY, 110 BBIIUIa B
TYpUCTHYHY TepMiHoorito (room, bed, service Ttomo). BogHouac HaliMeHIe
IpeJICTaBICHa CaM€ BY3bKOrady3eBa JIEKCHKA, J0 $KOi 3apaxOBYEMO MiKpOIIOJie
«oprasizariisi Typu3My».

[IpoBenene MOCHIKEHHS 1a€ MOXJIMBICTh KOHCTATyBaTH, IO YC1 aHTJIOMOBHI
CIIOBHUKHU € TaTy3eBUMH, OCKUIHKH BOHU OXOIUTIOIOTH TEPMIHHM, IO BiTHOCSTHCS IO
chepu Typusmy 1 nogopoxei. [I[pakTH4HO BC1 BUBUYEHI HAMU aHTJIOMOBHI1 BUJIAHHS €
JOBIJIKOBUMH CJIOBHUKAMH, SKI MOKHA BIIHECTH JI0 TIYMAYHOCHIIUKJIOMEIUIHOTO
TUIy. AHa3 HasSBHMX CJIOBHUKIB T[0Ka3aB, IO MHUTAaHHS BiIOOpY TEPMIHIB
BUPILIYETHCSI €MITIPUYHO 1 AyXe CyO €KTUBHO, OCKUJIBKM MPAKTUYHO BCl BUAAHHS
MICTSITh BEJIMKY KUIBKICTh 3arajJbHOHAyKOBHX TEPMIHIB 1 TEPMIHIB, 1[0 HE MalOTh
NPsIMOTO BIIHOIIEHHS A0 cepu Typusmy. JediHiiii TypuCTUYHUX TEPMIHIB y PI3HUX

CIIOBHMKAX € MaibKe 1JCHTUYHUMH. Biapi3HAIOTHCS BUKOPUCTaHI y JOCIIIHKCHHI
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CIIOBHUKU JIMIIE KIJTBKICTIO TIPEICTABICHUX Y CBOEMY JIEKCUHYHOMY KOPITYCi
TYPUCTUYHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHHULID.

Y xoai nochipkeHHa Oyny mpoaHalli30BaHI CIOCOOM CIIOBOTBOPY JIEKCHKH Ta
dbpazeosorii chepuMiKHAPOIHOTO TypusMy. PesynpTaTh poOOTH MarOTh II1JICTaBH
BBa)XaTH, MO adikcaJbHUA CHociO € MPOIYKTUBHHUM: CEpel CIiB, YTBOPEHUX 3a
JOTIOMOro10 cydikca —er, -ing, -ion: ¢j10Ba i3 3arajJbHUM 3HAYEHHSM «IHCTPYMEHT JIii»,
Jie TBipHE JI€CIOBO TO3HAYA€E 110, SKY BHUKOHYIOTH 3a JIONIOMOTOIO TPEIMETa YH
exreMenta (Skipper, babysitter, cruiser, waiter, traveller); Ha3pu meBHUX TYpHCTHIHHX
cruiB (camping, rafting, yachting). Ilpedikcu over, under, super-, anti-, ultra-, bi-,
tri-, multi- BUKOPHCTOBYIOTHCS [T YTBOPEHHS CIIiB HA IMO3HAYEHHS TOHATH TyPU3MY:
(subaqua, minibar, triple, multifunctional).

Mu BcTaHOBWIM, MIO IS QHTJIACHKOTO CJIOBOCKIJIAJAHHA B TYPHUCTCBHKIM
TepMiHoiorii xapaktepHi taki momem: 1) N + N (bellboy, owner — manager,
housekeeping, chambermaid, pageboy, rest — camp, roadhouse, timeshare,
birdwatching, hillwalking, kitesurfing, busboy); 2) V + Prep (check — in, check — out,
pick — up, kick — back, stopover, blackout).

JIJ1si TPbOXKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB TYPU3MYy XapaKTepHI Taki CTPYKTypu: 1)
N+Adj+N; Supplementary tourist accommodation, daily room rate, same day visito; 2)
N+N+N; Room status board, business travel department, passenger facility charge,
country house hotel; 3) N+conj+N+N;Hotel and catering industry, food and beverage
facilities, hub and spoke tour; 4) N+Adj+N. Tourism generating areas, group inclusive
tour, horse riding tour.

B  aHrmiicekiii MOBI  cepel  TYpUCTCBKUX  TEPMIHIB  IE€PEBAXKAIOTh
JIBOKOMITOHEHTH1 OJTUHUIII, HANOUIBII MPOAYKTHBHOIO MOIEIUTIO sIKUX € Mosiesb N + N.
Y aHrmiichKif TEPMIHOJIOTIT 3HaYHE MICII€ B CTBOPEHH1 KOPOTKUX BapiaHTIB TEPMIHIB
3aiimae abOpesiamis: DET — domestic escorted tour; DIT — domestic independent tour;

FIT — foreign independent tour.
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B anrmomoBHOi TepMiHOcucTeMi chepu TypuU3My TEPMIHM JyOJIeTH
IHIIIOMOBHOTO ~ TIOXOJDKEHHS  HEUWCIICHHI:  concierge(¢pp.) — head porter;
sommelier(¢p.) — wine waiter, plat dujour(¢hp.) — dish of the day.

CeMaHTHMUHUN aHaI3 AaAHIVIOMOBHUX TEpPMIHIB TYpU3My IIOKa3zaB, IO
XapaKTepHUM SIBHUILIEM JIOCIIKYBAHUX OJUHHIIb € OaraTo3Ha4yHICTh. Jlasi po3rissHeMo
0COOJIMBOCTI ToOJiceMii TypucTUUHUX TepmiHiB. Hamu BuBUeHO 148 Oarato3HauyHux
TYPUCTUYHUX TEPMIiHIB B aHTNIHCHKiN MOBI. BusiBiieH1 nmomiceMiuyHi TepMIHH BUHUKIIH
B pe3ysbTaTl TEPMIHOJIOTI3AIi MOJICEMIYHUX CIIIB 1 MOJANBIIOTO iX YTOYHEHHS B
TypucTHYHIH TepMinoorii (host).

B xomi aHamizy UIIOCTpaTUBHOIO Marepialy OyjJo BHSBIEHO, IO IS
TYPUCTCHKOT TEPMIHOJIOTIi aHTIINCHKOI MOBHM XapaKTepHI CHHOHIMIYHI B1JIHOIICHHS
(mapanenbHe TEPMIHYBAaHHS II€BHOTO TMOHSTTS JCKUIBKOMA JOCIITHUKAMH, Pi3HI
BaplaHTU NEPEKIaay TEPMIHA, HASBHICTh MIOBHOI'O Ta KOPOTKOIO MO3HAYEHHS OJJHOTO
MOHATTSI) Ta AHTOHIMIYHI  BIJIHOIICHHS (MpEACTaBi€HI TpboMa TIpyHaMu:
koHTpaaukTopHi anToHiMu (budget hotel — non -budget hotel; season — off- season;
accompanied baggage — unaccompanied baggage), kommementapni ono3uttii (public
room — guest room; domestic tourism — international tourism; rural tourism — urban
tourism); xoutpapni (rpaayanbsHi) Tepminu-antonimu (board — half -board — full
board; service — semi -self service — self —service).

HetanpHuii aHami3 (aKTUYHOTO MaTepially JI03BOJISIE CTBEPXKYBaTH, IO
HalyacTille NpHU MEepeKsIajl 3aCTOCOBYETHCS ONMUCOBUM CIOCIO, TepeBara TaKOX
HAJAETHCS TPSIMUM CITOcOOaM Tepeaadi TePMIHOJIOTIYHOT JIGKCUKHU 1 (ppazeosorii —
3aMo3U4yIOThCSl OPUTIHANIBHI JIeKceMHt 1 ppazemu. BinOyBaeTbes 1ie, Ha HAlly TyMKY
yepe3 Trio0ami3aiilo CBITOBOTO KOHTHHIYMY, IO OCOOJMBO BIAYYTHO Yy cdepi
MDKHApPOJHOTO Typu3My. [lepCreKTMBHUM HAampsSMKOM TOMANBIITNX JOCTIHKEHb 3
JaHO1 MPOOJIEMATHKU TOCTA€ aHAI3 cHelu(IKU MepeKiany JIEKCUKUA 1 Ppa3eosorii
cepu MI>KHapOJHOTO TYpU3MY B PI3HHUX THUINAaX TEKTIB, MOJaAblla JETalI3allisl OMUCY

JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX TPy 1 MATPYIL.
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SUMMARY

The paper deals with English-language vocabulary and phraseology of the
international tourist discourse and translation from English to Ukrainian. The
purpose of our research is to determine semantic, functional and translational
features of the English-language tourist terminology of the vocabulary and
phraseology of the international tourist discourse in English and translation issues
from the Ukrainian into Ukrainian languages.

The first chapter of our paper is focused on generalization of information on
the study of English-language vocabulary and phraseology of the international
tourist discourse, research of the semantic aspects of tourist vocabulary and
phraseology, consideration of the vocabulary and phraseology of the terminological
field “International tourism”.

The second chapter of our study deals with tourist vocabulary and phraseology
in English-English dictionaries, analysis of lexical-semantic relations in the English-
language vocabulary and phraseology of international tourism; analysis of the
functional and translational aspects of the study of English-language vocabulary and
phraseology of the international tourist discourse. We analyzed the peculiarities of
the functioning of English-language tourist vocabulary and phraseology in
guidebooks, analysis of translation transformations and the peculiarities of their
application when translating English-language tourist vocabulary and phraseology

into Ukrainian.

Key words: international tourism, vocabulary and phraseology, lexical-
semantic field, lexical-semantic group, lexical-semantic relations, translation

transformations.
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